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NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/1288 

ze dne 6. dubna 2022, 

kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/2088, pokud jde o regulační 
technické normy, které upřesňují podrobnosti týkající se obsahu a struktury informací ve vztahu 
k zásadě „významně nepoškozovat“ a které upřesňují obsah, metodologie a strukturu informací ve 
vztahu k ukazatelům udržitelnosti a nepříznivým dopadům na udržitelnost a obsah a strukturu 
informací ve vztahu k prosazování environmentálních nebo sociálních vlastností a cílů udržitelných 
investic v dokumentech před uzavřením smlouvy, na webových stránkách a v pravidelných zprávách 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/2088 ze dne 27. listopadu 2019 o zveřejňování informací 
souvisejících s udržitelností v odvětví finančních služeb (1), a zejména na čl. 2a odst. 3, čl. 4 odst. 6 třetí pododstavec 
a odst. 7 druhý pododstavec, čl. 8 odst. 3 čtvrtý pododstavec a odst. 4 čtvrtý pododstavec, čl. 9 odst. 5 čtvrtý pododstavec 
a odst. 6 čtvrtý pododstavec, čl. 10 odst. 2 čtvrtý pododstavec a čl. 11 odst. 4 čtvrtý pododstavec a odst. 5 čtvrtý 
pododstavec uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Informace související s udržitelností v odvětví finančních služeb by měly být dostatečně jasné, stručné a zřetelné, aby 
koncovým investorům umožnily přijímat informovaná rozhodnutí. Za tímto účelem by měli mít koncoví investoři 
přístup ke spolehlivým údajům, které mohou včas a efektivně využívat a analyzovat. Informace takto zveřejňované 
by proto měly být přezkoumány a revidovány v souladu se směrnicemi, nařízeními a vnitrostátními předpisy 
uvedenými v čl. 6 odst. 3 a čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) 2019/2088. Kromě toho by měla být stanovena pravidla 
týkající se zveřejňování těchto informací na webových stránkách, pokud nařízení (EU) 2019/2088 takové 
zveřejňování vyžaduje.

(2) Obsah a struktura informací souvisejících s udržitelností u finančních produktů, které odkazují na koš indexů, by 
koncovým investorům měly poskytnout ucelený pohled na vlastnosti těchto finančních produktů. Je proto 
nezbytné, aby se informace související s udržitelností týkající se indexu, který je určen jako referenční hodnota a je 
tvořen košem indexů, vztahovaly jak na daný koš, tak na každý index v tomto koši.

(3) Pro koncové investory, kteří se zajímají o výkonnost účastníků finančního trhu a finančních poradců v oblasti 
udržitelnosti, je nezbytné, aby informace poskytované účastníky finančního trhu o hlavních nepříznivých dopadech 
jejich investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti a finančními poradci o hlavních nepříznivých dopadech jejich 
investičního nebo pojišťovacího poradenství na faktory udržitelnosti byly úplné. Tyto informace by se proto měly 
týkat jak přímých, tak nepřímých investic do aktiv.

(1) Úř. věst. L 317, 9.12.2019, s. 1.
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(4) Je třeba zajistit, aby zveřejňované informace bylo možné snadno porovnávat a aby ukazatele hlavních nepříznivých 
dopadů investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti byly snadno pochopitelné. Tuto srovnatelnost 
a srozumitelnost by zlepšilo rozlišování mezi ukazateli nepříznivých dopadů, které vždy vedou k hlavním 
nepříznivým dopadům, na jedné straně a dodatečnými ukazateli nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti, 
které jsou pro účastníky finančního trhu hlavní, na straně druhé. Je však důležité zajistit, aby nepříznivé dopady 
investičních rozhodnutí na klima nebo na další faktory udržitelnosti související s životním prostředím byly 
považovány za stejně důležité jako nepříznivé dopady investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti v oblasti 
sociálních a zaměstnaneckých otázek, dodržování lidských práv a boje proti korupci a úplatkářství. Dodatečné 
ukazatele hlavních nepříznivých dopadů by se proto měly týkat vždy alespoň jednoho ze všech těchto faktorů. Aby 
byla zajištěna soudržnost s dalšími zveřejňovanými informacemi souvisejícími s udržitelností, měly by ukazatele 
hlavních nepříznivých dopadů v příslušných případech používat standardizované metriky a vycházet z ukazatelů 
používaných v nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1818 (2) a nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2021/2139 (3).

(5) Aby se dále posílila srovnatelnost zveřejňovaných informací, měly by se informace o hlavních nepříznivých 
dopadech týkat referenčních období, která trvají od 1. ledna do 31. prosince předchozího roku, a měly by být 
zveřejněny do společného data 30. června každého roku. Je však možné, že investiční portfolia účastníků 
finančního trhu se v rámci těchto referenčních období pravidelně mění. Stanovení hlavních nepříznivých dopadů by 
proto mělo být provedeno nejméně ke čtyřem konkrétním datům během tohoto referenčního období a každoročně 
by měl být zveřejněn průměrný výsledek. Aby koncoví investoři mohli porovnat, jak účastníci finančního trhu 
zohledňovali hlavní nepříznivé dopady v průběhu času, měli by účastníci finančního trhu poskytnout historické 
meziroční srovnání svých zpráv alespoň za pět předchozích referenčních období, jsou-li k dispozici.

(6) S účastníky finančního trhu, kteří v daném kalendářním roce zohledňují hlavní nepříznivé dopady poprvé, by se 
mělo zacházet odpovídajícím způsobem, ale zároveň by mělo být zajištěno, aby koncoví investoři před přijetím 
investičních rozhodnutí obdrželi dostatečné informace. Tito účastníci finančního trhu by proto měli zveřejňovat 
informace o opatřeních, která plánují, nebo o cílech, které si stanovili pro následující referenční období, aby 
zabránili identifikovaným hlavním nepříznivým dopadům nebo je omezili. Ze stejného důvodu by měli také 
zveřejňovat informace o svých politikách identifikace a prioritizace hlavních nepříznivých dopadů na faktory 
udržitelnosti a o mezinárodních standardech, které budou v tomto následujícím referenčním období uplatňovat.

(7) Koncoví investoři by měli mít možnost porovnávat zveřejněné hlavní nepříznivé dopady na faktory udržitelnosti bez 
ohledu na členský stát, ve kterém sídlí. Účastníci finančního trhu by proto měli poskytovat shrnutí svých 
zveřejňovaných informací jednak v jazyce, který je obvyklý v oblasti mezinárodních financí, a jednak v jednom 
z úředních jazyků členských států, v nichž jsou finanční produkty těchto účastníků finančního trhu poskytovány.

(8) Finanční poradci využívají informace o hlavních nepříznivých dopadech na faktory udržitelnosti, které poskytují 
účastníci finančního trhu. Informace poskytované finančními poradci o tom, zda a jak zohledňují v rámci svého 
investičního nebo pojišťovacího poradenství hlavní nepříznivé dopady na faktory udržitelnosti, by proto měly jasně 
popisovat, jak jsou informace od účastníků finančního trhu zpracovávány a začleňovány do jejich investičního nebo 
pojišťovacího poradenství. Zejména by měli finanční poradci, kteří vycházejí z kritérií nebo prahových hodnot 
týkajících se hlavních nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti, jež se používají při výběru finančních produktů 
nebo při poradenství ohledně nich, tato kritéria nebo prahové hodnoty zveřejňovat.

(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1818 ze dne 17. července 2020, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/1011, pokud jde o minimální standardy pro referenční hodnoty EU pro transformaci hospodářství 
spjatou s klimatem a referenční hodnoty EU navázané na Pařížskou dohodu (Úř. věst. L 406, 3.12.2020, s. 17).

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2021/2139 ze dne 4. června 2021, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2020/852, pokud jde o stanovení technických screeningových kritérií pro určení toho, za jakých podmínek se 
hospodářská činnost kvalifikuje jako významně přispívající ke zmírňování změny klimatu nebo k přizpůsobování se změně klimatu, 
a toho, zda tato hospodářská činnost významně nepoškozuje některý z dalších environmentálních cílů (Úř. věst. L 442, 9.12.2021, 
s. 1).

CS Úřední věstník Evropské unie L 196/2 25.7.2022  



(9) Metriky uhlíkové stopy nejsou ještě zcela propracovány. Účastníci finančního trhu, kteří v souladu s čl. 4 odst. 2 
písm. d) nařízení (EU) 2019/2088 ve svých informacích na úrovni subjektu uvádějí míru souladu svých finančních 
produktů s cíli Pařížské dohody přijaté podle Rámcové úmluvy Organizace spojených národů o změně klimatu, by 
proto měli při zveřejňování těchto informací vycházet z výhledových klimatických scénářů.

(10) Jedním ze způsobů, jak mohou finanční produkty prosazovat environmentální nebo sociální vlastnosti, je 
zohledňování hlavních nepříznivých dopadů investičních rozhodnutí. Finanční produkty, které sledují cíl 
udržitelných investic, musí v rámci zveřejňovaných informací ve vztahu k zásadě „významně nepoškozovat“ 
zohledňovat také ukazatele udržitelnosti ve vztahu k nepříznivým dopadům podle čl. 4 odst. 6 a 7 nařízení (EU) 
2019/2088. Z těchto důvodů by účastníci finančního trhu měli ve zveřejňovaných informacích o udržitelnosti 
uvádět, jakým způsobem u těchto finančních produktů zohledňují hlavní nepříznivé dopady svých investičních 
rozhodnutí na faktory udržitelnosti.

(11) Ustanovení čl. 10 odst. 1 druhého pododstavce nařízení (EU) 2019/2088 vyžaduje, aby účastníci finančního trhu, 
kteří poskytují finanční produkty, jež prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti, tyto vlastnosti 
zveřejňovali, aniž by uváděli koncové investory v omyl. Znamená to, že účastníci finančního trhu by neměli 
zveřejňovat informace o udržitelnosti způsobem, který neodráží způsob, jakým finanční produkt tyto 
environmentální nebo sociální vlastnosti účinně prosazuje, a to ani prostřednictvím kategorizace produktů. 
Účastníci finančního trhu by proto měli zveřejňovat pouze ta kritéria pro výběr podkladových aktiv, která jsou 
závazná pro proces investičního rozhodování, a nikoli kritéria, která mohou podle svého uvážení ignorovat nebo 
převážit jinými.

(12) Finanční produkty, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti, mohou být použity k investování do 
široké škály podkladových aktiv, z nichž některá se nemusí sama o sobě kvalifikovat jako udržitelné investice nebo 
nemusí přispívat ke konkrétním environmentálním nebo sociálním vlastnostem prosazovaným finančním 
produktem. Příkladem takových investic jsou zajišťovací nástroje, neprověřené investice pro účely diverzifikace, 
investice, o nichž chybí údaje, nebo hotovost držená jako doplňková likvidita. Účastníci finančního trhu, kteří 
takové finanční produkty poskytují, by proto měli být plně transparentní ohledně zařazení podkladových investic 
do těchto kategorií investic.

(13) Finanční produkty mohou prosazovat environmentální nebo sociální vlastnosti nesčetnými způsoby, mimo jiné 
v předsmluvních dokumentech nebo pravidelných zprávách, prostřednictvím názvu produktu nebo v jakékoli 
marketingové komunikaci o jejich investiční strategii, standardech finančních produktů, značkách, jejichž 
podmínky plní, nebo platných podmínkách automatické účasti. V zájmu zajištění srovnatelnosti a srozumitelnosti 
prosazovaných environmentálních nebo sociálních vlastností by účastníci finančního trhu, kteří poskytují finanční 
produkty prosazující environmentální nebo sociální vlastnosti, měli potvrdit informace o prosazování 
environmentálních nebo sociálních vlastností v přílohách dokumentů nebo informací podle čl. 6 odst. 3 a čl. 11 
odst. 2 nařízení (EU) 2019/2088 o zveřejňování informací před uzavřením smlouvy a pravidelném zveřejňování 
informací.

(14) Finanční produkty, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti, mají různou míru ambicí souvisejících 
s udržitelností. Pokud tedy tyto finanční produkty sledují udržitelné investice částečně, měli by účastníci finančního 
trhu tuto skutečnost potvrdit v přílohách dokumentů nebo informací podle čl. 6 odst. 3 a čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) 
2019/2088 o zveřejňování informací před uzavřením smlouvy a pravidelném zveřejňování informací, aby bylo 
zajištěno, že koncoví investoři budou schopni porozumět různým stupňům udržitelnosti a přijímat informovaná 
investiční rozhodnutí z hlediska udržitelnosti.

(15) Finanční produkty, které sledují cíl udržitelných investic, by sice měly investovat pouze do udržitelných investic, ale 
v určitém rozsahu mohou tyto produkty investovat i do jiných oblastí, pokud to vyžadují zvláštní pravidla pro dané 
odvětví. Je proto vhodné vyžadovat zveřejňování informací o výši a účelu jakýchkoli jiných investic, aby bylo možné 
ověřit, zda tyto investice nebrání finančnímu produktu v dosažení jeho cíle udržitelných investic.
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(16) Mnoho finančních produktů využívá vylučovací strategie založené na environmentálních nebo sociálních kritériích. 
Koncoví investoři by měli mít k dispozici informace potřebné k posouzení vlivu těchto kritérií na investiční 
rozhodnutí a vlivu těchto vylučovacích strategií na složení výsledného portfolia. Tržní praxe ukazuje, že některé 
vylučovací strategie jsou prezentovány jako účinné, přestože ve skutečnosti tyto strategie vedou k vyloučení jen 
omezeného počtu investic nebo jsou založeny na vyloučeních vyžadovaných zákonem. Je proto nezbytné řešit 
obavy týkající se tzv. lakování nazeleno, tj. zejména praxe získání nespravedlivé konkurenční výhody tím, že se 
finanční produkt doporučuje jako environmentálně šetrný nebo udržitelný v případech, kdy ve skutečnosti 
nesplňuje základní standardy v oblasti životního prostředí nebo jiné standardy související s udržitelností. Aby se 
zabránilo nevhodnému prodeji a lakování nazeleno a aby koncoví investoři lépe rozuměli účinkům vylučovacích 
strategií uplatňovaných u některých finančních produktů, měli by účastníci finančního trhu potvrdit veškeré 
závazky, pokud jde o vyloučené investice, zejména jako závazné prvky investiční strategie, v informacích o alokaci 
aktiv a v informacích o ukazatelích udržitelnosti používaných k měření účinků těchto strategií.

(17) Cílem nařízení (EU) 2019/2088 je omezit informační asymetrie ve vztazích mezi příkazcem a příkazníkem, pokud 
jde o prosazování environmentálních nebo sociálních vlastností a cílů udržitelných investic. Za tímto účelem 
uvedené nařízení vyžaduje, aby v případě, že účastníci finančního trhu jednají jako příkazníci koncových investorů, 
těmto koncovým investorům poskytovali předsmluvní informace a zveřejňovali informace na svých webových 
stránkách. Aby byl tento požadavek plně účinný, měli by účastníci finančního trhu v průběhu celého životního 
cyklu finančního produktu sledovat, jak tento produkt dosahuje souladu se zveřejněnými environmentálními nebo 
sociálními vlastnostmi nebo s cílem udržitelných investic. Účastníci finančního trhu by proto měli v rámci 
informací zveřejňovaných na svých webových stránkách vysvětlit interní nebo externí kontrolní mechanismy 
zavedené k průběžnému sledování tohoto souladu.

(18) V nařízení (EU) 2019/2088 se uvádí, že nedílnou součástí finančních produktů, které prosazují environmentální 
nebo sociální vlastnosti nebo sledují cíl udržitelných investic, je posouzení postupů řádné správy a řízení. Proto by 
účastníci finančního trhu, kteří poskytují finanční produkty, jež prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti 
nebo sledují cíl udržitelných investic, měli zveřejňovat informace o svých politikách posuzování postupů řádné 
správy a řízení společností, do nichž je investováno.

(19) Ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) 2019/2088 vyžaduje, aby účastníci finančního trhu, kteří poskytují 
finanční produkty prosazující environmentální nebo sociální vlastnosti a kteří používají jako referenční hodnotu 
určený index, zveřejňovali, zda a jak je dosahováno souladu mezi tímto indexem a uvedenými vlastnostmi. Naproti 
tomu čl. 9 odst. 1 nařízení (EU) 2019/2088 vyžaduje, aby účastníci finančního trhu, kteří poskytují finanční 
produkty sledující cíl udržitelných investic a používají jako referenční hodnotu určený index, zveřejňovali, jak je 
určený index uveden do souladu s tímto cílem a proč a jak se tento určený index liší od širokého tržního indexu. 
U takových finančních produktů by tedy účastníci finančního trhu měli jasně prokázat, že konstrukce určeného 
indexu je vhodná k dosažení stanoveného cíle udržitelných investic a že strategie finančního produktu zajišťuje, aby 
bylo průběžně dosahováno souladu mezi finančním produktem a tímto indexem. Proto by u takových finančních 
produktů měly být zveřejňovány metodologické informace na úrovni indexu.

(20) Účastníci finančního trhu mohou používat různé investiční metody, aby zajistili, že finanční produkty, které 
poskytují, naplňují dané environmentální nebo sociální vlastnosti nebo dosahují cíle udržitelných investic. Účastníci 
finančního trhu mohou investovat přímo do cenných papírů vydaných společnostmi, do nichž je investováno, nebo 
investovat nepřímo. Účastníci finančního trhu by měli transparentně uvádět, jaký podíl jejich investic je držen přímo 
a jaký nepřímo. Účastníci finančního trhu by měli zejména vysvětlit, jak je použití derivátů slučitelné 
s environmentálními nebo sociálními vlastnostmi, které finanční produkt prosazuje, nebo s cílem udržitelných 
investic.

(21) K zajištění srozumitelnosti pro koncové investory by mělo být v předsmluvních informacích o finančních 
produktech, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti, jasně uvedeno formou prohlášení, že tyto 
produkty nesledují cíl udržitelných investic. Za stejným účelem a pro zajištění rovných podmínek s finančními 
produkty, které sledují cíl udržitelných investic, by měl být v předsmluvních informacích, informacích na webových 
stránkách a pravidelných informacích o produktech, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti, 
uveden také podíl udržitelných investic.
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(22) V čl. 2 bodě 17 nařízení (EU) 2019/2088 je udržitelná investice definována jako investice do hospodářské činnosti, 
která přispívá k environmentálnímu nebo sociálnímu cíli, nebo investice do lidského kapitálu nebo hospodářsky či 
sociálně znevýhodněných komunit, za předpokladu, že tyto investice významně nepoškozují žádný z uvedených 
cílů a společnosti, do nichž je investováno, dodržují postupy řádné správy a řízení. Zásada „významně 
nepoškozovat“ je obzvláště důležitá u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic, neboť dodržování 
této zásady je nezbytným kritériem pro posouzení, zda investice cíl udržitelných investic naplňuje. Tato zásada je 
však důležitá také u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti, pokud tyto 
finanční produkty uskutečňují udržitelné investice, neboť účastníci finančního trhu by měli zveřejňovat podíl 
uskutečněných udržitelných investic. Účastníci finančního trhu, kteří poskytují finanční produkty prosazující 
environmentální nebo sociální vlastnosti, které částečně provádějí udržitelné investice, nebo finanční produkty, 
které sledují cíl udržitelných investic, by tedy měli poskytovat informace týkající se zásady „významně 
nepoškozovat“. Zásada „významně nepoškozovat“ souvisí se zveřejňováním hlavních nepříznivých dopadů 
investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti. Z tohoto důvodu by u finančních produktů měly informace 
o zásadě „významně nepoškozovat“ vysvětlovat, jak byly zohledněny ukazatele nepříznivých dopadů. Jelikož tyto 
zveřejňované informace úzce souvisí s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852 (4), je dále vhodné 
požadovat další informace o tom, jak je dosahováno souladu investic s minimálními zárukami stanovenými 
v uvedeném nařízení.

(23) Aby mohli koncoví investoři lépe porozumět nabízeným investičním strategiím, měli by účastníci finančního trhu 
využívat informace související s udržitelností zveřejňované na webových stránkách k podrobnému vysvětlení témat 
stručně zveřejněných v předsmluvních dokumentech a k uvedení dalších informací, které jsou pro tyto koncové 
investory důležité. Před uzavřením smlouvy by účastníci finančního trhu měli koncové investory informovat o tom, 
že podrobnější informace týkající se konkrétního produktu lze nalézt na webových stránkách, a poskytnout jim 
hypertextový odkaz na tyto informace.

(24) Informace o produktu zveřejněné na webových stránkách by měly obsahovat další podrobnosti o investiční strategii 
použité pro daný finanční produkt, včetně politiky posuzování řádné správy a řízení společností, do nichž je 
investováno, a metodologií používaných k měření toho, zda finanční produkt naplňuje dané environmentální nebo 
sociální vlastnosti nebo dosahuje cílů udržitelných investic. Účastníci finančního trhu by navíc měli na svých 
webových stránkách zveřejnit jasné, stručné a srozumitelné shrnutí informací poskytovaných v rámci pravidelného 
podávání zpráv.

(25) Pokud jde o obsah pravidelně zveřejňovaných informací požadovaných článkem 11 nařízení (EU) 2019/2088, 
účastníci finančního trhu by měli zveřejňovat minimální soubor standardizovaných a srovnatelných kvantitativních 
a kvalitativních ukazatelů, které prokazují, jak každý finanční produkt naplňuje environmentální nebo sociální 
vlastnosti, které prosazuje, nebo cíl udržitelných investic, jehož má dosáhnout. Tyto ukazatele by měly být 
relevantní pro konstrukci a investiční strategii finančního produktu popsanou v předsmluvních informacích 
o finančním produktu. Aby byl zajištěn soulad mezi informacemi zveřejňovanými před uzavřením smlouvy 
a pravidelně zveřejňovanými informacemi, účastníci finančního trhu by měli ve svých pravidelně zveřejňovaných 
informacích zejména uvádět konkrétní ukazatele udržitelnosti uvedené v předsmluvních informacích, které se 
používají k měření toho, jak jsou plněny environmentální nebo sociální vlastnosti nebo jak je dosahováno cíle 
udržitelných investic.

(26) Je nutné zajistit, aby koncoví investoři měli jasný přehled o investicích finančního produktu. Účastníci finančního 
trhu by proto měli v pravidelných zprávách požadovaných článkem 11 nařízení (EU) 2019/2088 uvádět informace 
o dopadech patnácti největších investic finančního produktu. Tyto největší investice by měly být vybrány na základě 
investic, které představují největší podíl investic v průběhu období, jehož se pravidelná zpráva týká, vypočtený ve 
vhodných intervalech tak, aby byl pro dané období reprezentativní. Pokud však polovinu investic finančního 
produktu představuje méně než patnáct investic, měli by účastníci finančního trhu uvést informace pouze o těchto 
investicích. Kromě toho by účastníci finančního trhu měli v zájmu zajištění přiměřené srovnatelnosti v čase uvádět 
historické meziroční srovnání svých pravidelných zpráv alespoň za pět předchozích období, jsou-li pravidelné 
zprávy za tato období k dispozici.

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852 ze dne 18. června 2020 o zřízení rámce pro usnadnění udržitelných investic 
a o změně nařízení (EU) 2019/2088 (Úř. věst. L 198, 22.6.2020, s. 13).
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(27) Účastníci finančního trhu, kteří poskytují finanční produkty využívající pro naplnění environmentálních nebo 
sociálních vlastností nebo pro dosažení cíle udržitelných investic referenční hodnotu, by měli transparentně 
informovat o tom, jak dobře je finanční produkt schopen udržet při plnění této vlastnosti nebo dosahování tohoto 
cíle soulad s určenou referenční hodnotou. Z tohoto důvodu a s cílem podpořit soulad se zveřejňováním informací 
o environmentálních, sociálních a správních (ESG) faktorech požadovaným na úrovni referenčních hodnot podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1011 (5) by účastníci finančního trhu měli ve svých 
pravidelných zprávách porovnávat výkonnost příslušného finančního produktu s výkonností určené referenční 
hodnoty u všech ukazatelů udržitelnosti, které jsou relevantní pro doložení, že určená referenční hodnota je 
v souladu s environmentálními nebo sociálními vlastnostmi finančního produktu nebo jeho cílem udržitelných 
investic. Toto srovnání by mělo rovněž umožnit koncovým investorům jasně určit, nakolik je výkonnost finančního 
produktu dosahována udržitelným způsobem ve srovnání s výkonností běžného produktu.

(28) Je nezbytné zajistit, aby koncoví investoři mohli využívat informace související s udržitelností u nabídky finančního 
produktu od účastníka finančního trhu z jiného členského státu. Účastníci finančního trhu by proto měli poskytovat 
shrnutí údajů uvedených v těchto informacích souvisejících s udržitelností v jazyce, který je obvyklý v oblasti 
mezinárodních financí. Pokud je finanční produkt poskytován mimo členský stát, v němž je účastník finančního 
trhu usazen, mělo by být shrnutí těchto informací uvedeno rovněž v jednom z úředních jazyků členského státu, 
v němž je finanční produkt poskytován.

(29) Je nezbytné zajistit srovnatelnost prohlášení o hlavních nepříznivých dopadech, informací zveřejňovaných před 
uzavřením smlouvy a pravidelně zveřejňovaných informací požadovaných nařízením (EU) 2019/2088 a zajistit, aby 
tyto informace byly pro koncové investory snadno srozumitelné. Je proto vhodné stanovit standardní šablony pro 
předkládání těchto informací. Ze stejného důvodu by tyto šablony měly obsahovat souhrnné vysvětlení klíčových 
pojmů v nich používaných.

(30) Některé finanční produkty mohou koncovým investorům nabízet řadu podkladových investičních možností. Je 
nezbytné zajistit, aby koncoví investoři byli informováni o potenciální výkonnosti těchto produktů v oblasti 
udržitelnosti a aby účastníci finančního trhu byli povinni poskytovat informace o těch možnostech, které prosazují 
environmentální nebo sociální vlastnosti nebo sledují cíl udržitelných investic. Z těchto informací by mělo být 
zřejmé, že u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti, závisí míra, v jaké tyto 
produkty uvedené vlastnosti naplňují, na podílu možností vybraných koncovým investorem, které tyto vlastnosti 
prosazují, a na době, po kterou koncový investor do těchto možností investuje. Z poskytnutých informací by mělo 
být rovněž zřejmé, že u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic, musí být udržitelné investice 
cílem všech podkladových investičních možností. Existují finanční produkty, které nabízejí koncovým investorům 
řadu podkladových investičních možností, přičemž jedna nebo více z těchto podkladových investičních možností se 
kvalifikují jako finanční produkty, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti. Pro zajištění plné 
transparentnosti je důležité zajistit, aby informace o uvedených finančních produktech zahrnovaly i tyto možnosti. 
Existují také finanční produkty, u nichž jednu nebo více z podkladových investičních možností představují finanční 
produkty, které sledují cíl udržitelných investic. Také v tomto případě by informace o uvedených produktech měly 
zahrnovat i tyto možnosti. Existují rovněž finanční produkty, u nichž jedna nebo více z podkladových investičních 
možností sledují cíl udržitelných investic, ale tyto možnosti nejsou finančními produkty ve smyslu čl. 2 bodu 12 
nařízení (EU) 2019/2088. Vzhledem k tomu, že tyto možnosti jsou součástí celkového finančního produktu 
v oblasti působnosti nařízení (EU) 2019/2088 a sledují cíl udržitelných investic, je vhodné požadovat, aby byly 
poskytnuty minimální informace o jejich cíli udržitelných investic.

(31) Informace zveřejňované před uzavřením smlouvy u finančních produktů, které nabízejí řadu podkladových 
investičních možností, by měly poskytovat přiměřenou úroveň informací souvisejících s udržitelností o finančním 
produktu jako celku. Koncoví investoři by měli mít k dispozici souhrnný seznam podkladových investičních 

(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1011 ze dne 8. června 2016 o indexech, které jsou používány jako referenční 
hodnoty ve finančních nástrojích a finančních smlouvách nebo k měření výkonnosti investičních fondů, a o změně směrnic 
2008/48/ES a 2014/17/EU a nařízení (EU) č. 596/2014 (Úř. věst. L 171, 29.6.2016, s. 1).
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možností souvisejících s udržitelností a jasnou informaci o tom, kde lze nalézt informace o těchto možnostech 
související s udržitelností. Tento seznam by měl zajistit, aby byly podkladové investiční možnosti vhodně 
kategorizovány z hlediska cíle udržitelných investic a prosazování environmentálních nebo sociálních vlastností.

(32) Zahrnutí informací souvisejících s udržitelností přímo ve formě příloh k informacím zveřejňovaným před 
uzavřením smlouvy podle nařízení (EU) 2019/2088 může bránit tomu, aby koncový investor obdržel jasné 
a stručné informace, protože finanční produkt může nabízet velkou škálu podkladových investičních možností 
a odpovídající počet příloh s informacemi. V takových případech by mělo být umožněno, aby se tyto informace 
poskytovaly prostřednictvím odkazu na jiné informace zveřejněné podle směrnic, nařízení nebo vnitrostátních 
právních předpisů. Podobně u pravidelně zveřejňovaných informací týkajících se finančních produktů, které 
nabízejí řadu podkladových investičních možností, by se pravidelné informace měly týkat pouze investičních 
možností, do nichž je investováno, protože investiční možnosti, do nichž je skutečně investováno, určují, do jaké 
míry finanční produkt naplňuje environmentální nebo sociální vlastnosti, které prosazuje, nebo dosahuje svého cíle 
udržitelných investic.

(33) Nařízením (EU) 2020/852 bylo pozměněno nařízení (EU) 2019/2088 tak, že vyžaduje, aby účastníci finančního 
trhu zahrnuli do informací zveřejňovaných před uzavřením smlouvy a pravidelně zveřejňovaných informací 
o finančních produktech, které sledují cíl udržitelných investic a investují do hospodářské činnosti, která přispívá 
k environmentálnímu cíli ve smyslu čl. 2 bodu 17 uvedeného nařízení, informace o daném environmentálním cíli 
stanovené v nařízení (EU) 2020/852 a popis toho, jak a do jaké míry jsou podkladové investice finančního 
produktu investicemi do environmentálně udržitelných hospodářských činností podle článku 3 uvedeného nařízení. 
Kromě toho nyní nařízení (EU) 2019/2088 rovněž vyžaduje, aby účastníci finančního trhu zahrnuli do informací 
zveřejňovaných před uzavřením smlouvy a pravidelně zveřejňovaných informací o finančních produktech, které 
prosazují environmentální vlastnosti, informace požadované u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných 
investic a investují do hospodářské činnosti, která přispívá k environmentálnímu cíli, ve smyslu uvedeného nařízení. 
Je nezbytné umožnit koncovým investorům, aby mohli snadno porovnat míru investic finančních produktů do 
environmentálně udržitelných hospodářských činností. Účastníci finančního trhu by proto pro účely čl. 6 odst. 1 
a 2 a čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) 2019/2088 měli do příloh dokumentů nebo informací podle čl. 6 odst. 3 a čl. 11 
odst. 2 uvedeného nařízení (EU) zahrnout grafické znázornění těchto investic na základě standardizované metriky, 
přičemž čitatel by měl představovat tržní hodnotu investic do environmentálně udržitelných hospodářských 
činností a jmenovatel tržní hodnotu všech investic. Aby koncoví investoři obdrželi spolehlivé informace, měl by 
čitatel zahrnovat tržní hodnotu investic do společností, do nichž je investováno, která představuje podíl 
environmentálně udržitelných hospodářských činností těchto společností, do nichž je investováno, a výnosy 
z dluhových cenných papírů, pokud podmínky těchto dluhových cenných papírů vyžadují, aby byly tyto výnosy 
použity na environmentálně udržitelné hospodářské činnosti. S cílem obsáhnout všechny investice, které mohou 
financovat environmentálně udržitelné hospodářské činnosti, by mělo být možné zahrnout do čitatele aktiva 
v oblasti infrastruktury, nemovitosti, sekuritizovaná aktiva a investice do jiných finančních produktů podle čl. 5 
prvního pododstavce a čl. 6 prvního pododstavce nařízení (EU) 2020/852. Vzhledem k nedostatku spolehlivých 
metodologií pro určení toho, do jaké míry jsou expozice dosažené prostřednictvím derivátů expozicemi vůči 
environmentálně udržitelným hospodářským činnostem, by tyto expozice neměly být do čitatele zahrnuty. 
Jmenovatel by měl představovat tržní hodnotu všech investic.

(34) V současné době neexistuje vhodná metodologie pro výpočet toho, do jaké míry jsou expozice vůči ústředním 
vládám, centrálním bankám a nadnárodním emitentům („státní expozice“) expozicemi vůči environmentálně 
udržitelným hospodářským činnostem. Aby se zvýšila informovanost koncových investorů, je vhodné vypočítat 
a graficky znázornit rozsah investic do environmentálně udržitelných hospodářských činností dvěma způsoby. 
Prvním způsobem je umožnit zahrnutí investic do dluhových cenných papírů vydaných ústředními vládami, 
centrálními bankami a nadnárodními emitenty do čitatele, pokud podmínky daných dluhových cenných papírů 
vyžadují, aby byly výnosy použity na environmentálně udržitelné hospodářské činnosti, a zahrnutí investic do 
dluhových cenných papírů vydaných ústředními vládami, centrálními bankami a nadnárodními emitenty do 
jmenovatele bez ohledu na použití výnosů. Za účelem poskytnutí dalších informací pro investiční rozhodnutí 
koncových investorů by účastníci finančního trhu měli vysvětlit, proč určité státní expozice nejsou vůči 
environmentálně udržitelným hospodářským činnostem, a to i v případech, kdy tomu tak je z důvodu nedostatku 
vhodných metodologií pro výpočet toho, do jaké míry jsou tyto expozice expozicemi vůči environmentálně 
udržitelným hospodářským činnostem. Druhým způsobem je státní expozice z čitatele i ze jmenovatele vyloučit, 
čímž se dále zlepší srovnatelnost finančních produktů a koncovým investorům to umožní posoudit, do jaké míry 
finanční produkty investují do environmentálně udržitelných hospodářských činností bez zahrnutí státních expozic.
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(35) Účastníci finančního trhu by měli mít možnost využívat poskytovatele údajů z řad třetích stran, pokud podniky 
dosud nesplnily povinnost stanovenou v článku 8 nařízení (EU) 2020/852 zveřejnit informace o tom, jakým 
způsobem a do jaké míry jejich činnosti souvisejí s hospodářskými činnostmi, které se podle článků 3 a 9 
uvedeného nařízení kvalifikují jako environmentálně udržitelné. Při posuzování investic do společností, do nichž je 
investováno a které nepodléhají zveřejňování informací podle článku 8 nařízení (EU) 2020/852, by účastníci 
finančního trhu měli posoudit a využít veřejně oznamované údaje. Pouze v případě, že takové údaje nejsou 
k dispozici, by účastníci finančního trhu měli mít možnost využít údaje, které byly získány buď přímo od 
společností, do nichž je investováno, nebo od třetích stran, a to za předpokladu, že údaje zpřístupněné tímto 
postupem jsou rovnocenné údajům zpřístupněným na základě zveřejňování informací v souladu s uvedeným 
článkem 8.

(36) Je nezbytné zajistit, aby finanční produkty konzistentně zveřejňovaly informace o tom, do jaké míry investice do 
společností, do nichž je investováno a které jsou nefinančními podniky, představují investice do environmentálně 
udržitelných hospodářských činností podle článků 3 a 9 nařízení (EU) 2020/852. Za tímto účelem by účastníci 
finančního trhu měli pro výpočet klíčového ukazatele výkonnosti u každého finančního produktu k měření této 
míry zvolit buď podíl obratu, kapitálových výdajů, nebo provozních nákladů a tuto volbu by měli zveřejnit 
v přílohách dokumentů nebo informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 2019/2088. V zájmu zajištění 
srovnatelnosti finančních produktů a snadného pochopení informací koncovými investory by měl být klíčovým 
ukazatelem výkonnosti standardně obrat. Kapitálové výdaje nebo provozní náklady by se měly použít pouze 
v případě, že vlastnosti daného finančního produktu takové použití odůvodňují, zejména v případě, že jsou 
kapitálové výdaje nebo provozní náklady reprezentativnější, pokud jde o míru, v jaké tyto finanční produkty 
investují do environmentálně udržitelných hospodářských činností, a za předpokladu, že je jejich použití 
vysvětleno. U společností, do nichž je investováno a které jsou finančními podniky ve smyslu čl. 1 bodu 8 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2021/2178 (6), by mělo být srovnatelnosti dosaženo požadavkem na 
používání stejného klíčového ukazatele výkonnosti pro stejný druh finančního podniku. U pojišťoven a zajišťoven, 
které vykonávají upisovací činnosti v oblasti neživotního pojištění, by mělo být možné zkombinovat klíčové 
ukazatele výkonnosti pro investice i upisování do jediného klíčového ukazatele výkonnosti. S cílem podpořit 
transparentnost pro koncové investory je nezbytné požadovat, aby pravidelné zveřejňování informací o tom, jakým 
způsobem a do jaké míry jsou podkladové investice finančního produktu prováděny do environmentálně 
udržitelných hospodářských činností, poskytovalo srovnání s cílovými podíly investic do těchto hospodářských 
činností, které byly uvedeny v informacích zveřejněných před uzavřením smlouvy. V zájmu zajištění srovnatelnosti 
a transparentnosti by pravidelně zveřejňované informace měly uvádět, do jaké míry byly investice provedeny do 
těchto hospodářských činností, ve vyjádření podle obratu, kapitálových výdajů a provozních nákladů.

(37) Ustanovení tohoto nařízení jsou vzájemně úzce provázána, neboť se všechna týkají informací, které musí účastníci 
finančního trhu a finanční poradci poskytovat ve vztahu ke zveřejňování informací souvisejících s udržitelností 
v odvětví finančních služeb, jak vyžaduje nařízení (EU) 2019/2088. V zájmu zajištění soudržnosti mezi těmito 
ustanoveními, která by měla vstoupit v platnost současně, a usnadnění komplexního pohledu účastníků finančního 
trhu a finančních poradců na jejich povinnosti podle uvedeného nařízení je vhodné zahrnout všechny regulační 
technické normy požadované podle čl. 2a odst. 3, čl. 4 odst. 6 třetího pododstavce a odst. 7 druhého pododstavce, 
čl. 8 odst. 3 čtvrtého pododstavce a odst. 4 čtvrtého pododstavce, čl. 9 odst. 5 čtvrtého pododstavce a odst. 6 
čtvrtého pododstavce, čl. 10 odst. 2 čtvrtého pododstavce a čl. 11 odst. 4 čtvrtého pododstavce a odst. 5 čtvrtého 
pododstavce do jednoho nařízení.

(38) Toto nařízení je založeno na návrhu regulačních technických norem předloženém Komisi Evropským orgánem pro 
bankovnictví, Evropským orgánem pro pojišťovnictví a zaměstnanecké penzijní pojištění a Evropským orgánem 
pro cenné papíry a trhy (dále jen „evropské orgány dohledu“).

(6) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2021/2178 ze dne 6. července 2021, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2020/852 upřesněním obsahu a struktury informací, které mají zveřejňovat podniky podle článků 19a nebo 
29a směrnice 2013/34/EU v souvislosti s environmentálně udržitelnými hospodářskými činnostmi, a upřesněním metodiky za 
účelem plnění této povinnosti zveřejňování informací (Úř. věst. L 443, 10.12.2021, s. 9).
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(39) Společný výbor evropských orgánů dohledu uvedený v článku 54 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1093/2010 (7), v článku 54 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1094/2010 (8) a v článku 54 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 (9) uskutečnil otevřené veřejné konzultace o návrzích regulačních 
technických norem, z nichž toto nařízení vychází, analyzoval potenciální související náklady a přínosy a vyžádal si 
doporučení skupiny subjektů působících v bankovnictví zřízené podle článku 37 nařízení (EU) č. 1093/2010, 
skupiny subjektů působících v oblasti pojištění a zajištění zřízené podle článku 37 nařízení (EU) č. 1094/2010 
a skupiny subjektů působících v oblasti cenných papírů a trhů zřízené podle článku 37 nařízení (EU) č. 1095/2010.

(40) Je nezbytné umožnit účastníkům finančního trhu a finančním poradcům, aby se požadavkům stanoveným v tomto 
nařízení v přenesené pravomoci přizpůsobili. Datum jeho použitelnosti by proto mělo být odloženo na 
1. ledna 2023. Je však nezbytné vyžadovat, aby účastníci finančního trhu, kteří do 31. prosince 2022 zohlednili 
hlavní nepříznivé dopady investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti podle čl. 4 odst. 1 písm. a) nařízení (EU) 
2019/2088 nebo podle požadavků čl. 4 odst. 3 nebo 4 uvedeného nařízení, poprvé zveřejnili informace o těchto 
dopadech za období od 1. ledna 2022 do 31. prosince 2022 na svých webových stránkách v samostatném oddíle 
s názvem „Prohlášení o hlavních nepříznivých dopadech investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti“ do 
30. června 2023,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

KAPITOLA I

DEFINICE A OBECNÁ USTANOVENÍ

Článek 1

Definice

Pro účely tohoto nařízení se rozumí:

1) „finančním podnikem“ správce ve smyslu čl. 4 odst. 1 písm. b) směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2011/61/EU (10), správcovská společnost ve smyslu čl. 2 odst. 1 písm. b) směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2009/65/ES (11), investiční společnost povolená v souladu s články 27, 28 a 29 směrnice 2009/65/ES, která pro svou 
správu neurčila správcovskou společnost povolenou v souladu s články 6, 7 a 8 uvedené směrnice, úvěrová instituce ve 
smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 (12), investiční podnik ve smyslu 

(7) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení Evropského orgánu dohledu 
(Evropského orgánu pro bankovnictví), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/78/ES 
(Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 12).

(8) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1094/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení Evropského orgánu dohledu 
(Evropského orgánu pro pojišťovnictví a zaměstnanecké penzijní pojištění), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení 
rozhodnutí Komise 2009/79/ES (Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 48).

(9) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení Evropského orgánu dohledu 
(Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/77/ES 
(Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 84).

(10) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/61/EU ze dne 8. června 2011 o správcích alternativních investičních fondů a o změně 
směrnic 2003/41/ES a 2009/65/ES a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) č. 1095/2010 (Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 1).

(11) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/65/ES ze dne 13. července 2009 o koordinaci právních a správních předpisů 
týkajících se subjektů kolektivního investování do převoditelných cenných papírů (SKIPCP) (Úř. věst. L 302, 17.11.2009, s. 32).

(12) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 o obezřetnostních požadavcích na úvěrové 
instituce a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 1).
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čl. 4 odst. 1 bodu 2 nařízení (EU) č. 575/2013, pojišťovna ve smyslu čl. 13 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2009/138/ES (13), zajišťovna ve smyslu čl. 13 bodu 4 směrnice 2009/138/ES nebo jakýkoli subjekt ze třetí 
země, který vykonává podobné činnosti, podléhá právním předpisům třetí země a podléhá dohledu orgánu dohledu 
třetí země;

2) „nefinančním podnikem“ podnik, který není finančním podnikem ve smyslu bodu 1;

3) „státní expozicí“ expozice vůči ústředním vládám, centrálním bankám a nadnárodním emitentům;

4) „environmentálně udržitelnou hospodářskou činností“ hospodářská činnost, která splňuje požadavky stanovené 
v článku 3 nařízení (EU) 2020/852;

5) „přechodnou hospodářskou činností“ hospodářská činnost, která splňuje požadavky stanovené v čl. 10 odst. 2 nařízení 
(EU) 2020/852;

6) „podpůrnou hospodářskou činností“ hospodářská činnost, která splňuje požadavky stanovené v článku 16 nařízení (EU) 
2020/852.

Článek 2

Obecné zásady pro strukturu informací

1. Účastníci finančního trhu a finanční poradci poskytují informace požadované tímto nařízením bezplatně 
a způsobem, který je snadno přístupný, nediskriminační, zřetelný, jednoduchý, stručný, srozumitelný, pravdivý, jasný 
a nezavádějící. Účastníci finančního trhu a finanční poradci předkládají a strukturují informace požadované tímto 
nařízením tak, aby byly snadno čitelné, používají písmo čitelné velikosti a užívají styl, který usnadňuje jejich pochopení. 
Účastníci finančního trhu mohou upravovat velikost a typ písma a barvy používané v šablonách stanovených v přílohách 
I až V tohoto nařízení.

2. Účastníci finančního trhu a finanční poradci poskytují informace požadované tímto nařízením v elektronickém 
formátu umožňujícím vyhledávání, pokud odvětvové právní předpisy uvedené v čl. 6 odst. 3 a čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) 
2019/2088 nestanoví jinak.

3. Účastníci finančního trhu a finanční poradci aktualizují informace, které v souladu s tímto nařízením zveřejňují na 
svých webových stránkách. Zřetelně uvedou datum zveřejnění informací a datum každé aktualizace. Pokud jsou tyto 
informace předkládány jako soubor ke stažení, uvedou účastníci finančního trhu a finanční poradci v názvu souboru 
historii verzí.

4. Účastníci finančního trhu a finanční poradci uvádějí při odkazování na subjekty nebo finanční produkty 
v informacích poskytovaných v souladu s tímto nařízením identifikační kódy právnických osob (LEI) a mezinárodní 
identifikační čísla cenných papírů (ISIN), jsou-li k dispozici.

Článek 3

Referenční hodnoty s košem indexů

Pokud je index určený jako referenční hodnota tvořen košem indexů, účastníci finančního trhu a finanční poradci poskytují 
informace týkající se uvedeného indexu ve vztahu k tomuto koši a ke každému indexu v tomto koši.

(13) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES ze dne 25. listopadu 2009 o přístupu k pojišťovací a zajišťovací činnosti 
a jejím výkonu (Solventnost II) (Úř. věst. L 335, 17.12.2009, s. 1).
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KAPITOLA II

TRANSPARENTNOST OHLEDNĚ NEPŘÍZNIVÝCH DOPADŮ NA FAKTORY UDRŽITELNOSTI

ODDÍL 1

Účastníci finančního trhu

Článek 4

Prohlášení účastníků finančního trhu, že zohledňují hlavní nepříznivé dopady svých investičních rozhodnutí na 
faktory udržitelnosti

1. Do 30. června každého roku zveřejní účastníci finančního trhu uvedení v čl. 4 odst. 1 písm. a) nařízení (EU) 
2019/2088 nebo v čl. 4 odst. 3 nebo 4 uvedeného nařízení na svých webových stránkách v samostatném oddíle 
nazvaném „Prohlášení o hlavních nepříznivých dopadech investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti“ informace 
podle čl. 4 odst. 1 písm. a) nařízení (EU) 2019/2088, čl. 4 odst. 2, 3 a 4 uvedeného nařízení a článků 4 až 10 tohoto 
nařízení. Tyto informace se týkají období od 1. ledna do 31. prosince předchozího roku a zveřejňují se v oddíle „Informace 
související s udržitelností“ uvedeném v článku 23 tohoto nařízení.

2. Účastníci finančního trhu zveřejní prohlášení podle odstavce 1 ve formátu šablony stanovené v tabulce 1 přílohy I.

3. Odchylně od odstavce 1 se u účastníků finančního trhu, kteří zveřejňují prohlášení podle čl. 4 odst. 1 písm. a) 
nařízení (EU) 2019/2088 nebo čl. 4 odst. 3 nebo 4 uvedeného nařízení poprvé, informace uvedené v odstavci 1 týkají 
období od data, kdy byly poprvé zohledněny hlavní nepříznivé dopady investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti, 
do 31. prosince daného roku. Tito účastníci finančního trhu zveřejní dané informace v prohlášení podle odstavce 1 do 
30. června následujícího roku.

Článek 5

Oddíl „Shrnutí“

V oddíle „Shrnutí“ v tabulce 1 přílohy I uvedou účastníci finančního trhu všechny tyto údaje:

a) název účastníka finančního trhu, jehož se prohlášení o nepříznivých dopadech na udržitelnost týká;

b) skutečnost, že jsou zohledněny hlavní nepříznivé dopady na faktory udržitelnosti;

c) referenční období prohlášení;

d) shrnutí hlavních nepříznivých dopadů.

Oddíl „Shrnutí“ v tabulce 1 přílohy I se vypracuje ve všech těchto jazycích:

a) v jednom z úředních jazyků domovského členského státu účastníka finančního trhu a v dalším jazyce obvyklém 
v oblasti mezinárodních financí, pokud je tento jazyk odlišný;

b) pokud je finanční produkt účastníka finančního trhu poskytován v hostitelském členském státě, v jednom z úředních 
jazyků tohoto hostitelského členského státu.

Oddíl „Shrnutí“ má po vytištění délku nejvýše dvou stran formátu A4.
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Článek 6

Popis hlavních nepříznivých dopadů investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti

1. V oddíle „Popis hlavních nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti“ v tabulce 1 přílohy I vyplní účastníci 
finančního trhu všechna pole, která se týkají ukazatelů souvisejících s hlavními nepříznivými dopady jejich investičních 
rozhodnutí na faktory udržitelnosti, a doplní všechny tyto údaje:

a) informace o jednom nebo několika dodatečných klimatických a dalších environmentálních ukazatelích, jak stanoví 
tabulka 2 přílohy I;

b) informace o jednom nebo několika dodatečných ukazatelích pro sociální a zaměstnanecké otázky, dodržování lidských 
práv a boj proti korupci a úplatkářství, jak stanoví tabulka 3 přílohy I;

c) informace o všech dalších ukazatelích použitých k identifikaci a posouzení dalších hlavních nepříznivých dopadů na 
faktor udržitelnosti.

2. V oddíle „Popis hlavních nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti“ v tabulce 1 přílohy I účastníci finančního trhu 
popíší opatření přijatá v období od 1. ledna do 31. prosince předchozího roku a opatření plánovaná nebo cíle stanovené 
pro následující období od 1. ledna do 31. prosince, jejichž cílem je zabránit zjištěným hlavním nepříznivým dopadům 
nebo je omezit.

3. Ve sloupcích „Dopad“ v oddíle „Popis hlavních nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti“ v tabulce 1 přílohy 
I účastníci finančního trhu uvedou číselné údaje o dopadu jako průměr dopadů k 31. březnu, 30. červnu, 30. září a 31. 
prosinci každého období od 1. ledna do 31. prosince.

Článek 7

Popis politik pro identifikaci a prioritizaci hlavních nepříznivých dopadů investičních rozhodnutí na faktory 
udržitelnosti

1. V oddíle „Popis politik pro identifikaci a prioritizaci hlavních nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti“ v tabulce 
1 přílohy I účastníci finančního trhu popíší své politiky pro identifikaci a prioritizaci hlavních nepříznivých dopadů na 
faktory udržitelnosti a způsob, jakým jsou tyto politiky aktualizovány a uplatňovány, včetně všech těchto údajů:

a) data, kdy řídící orgán účastníka finančního trhu tyto politiky schválil;

b) jak je rozdělena odpovědnost za provádění těchto politik v rámci organizačních strategií a postupů;

c) metodologií pro výběr ukazatelů podle čl. 6 odst. 1 písm. a), b) a c) a pro identifikaci a posouzení hlavních nepříznivých 
dopadů podle čl. 6 odst. 1, a zejména vysvětlení, jak tyto metodologie zohledňují pravděpodobnost výskytu a závažnost 
těchto hlavních nepříznivých dopadů, včetně jejich potenciální nenapravitelnosti;

d) případného souvisejícího chybového rozpětí v metodologiích uvedených v písmenu c) tohoto odstavce s vysvětlením 
tohoto rozpětí;

e) použitých zdrojů údajů.

2. Pokud informace týkající se některého z použitých ukazatelů nejsou snadno dostupné, uvedou účastníci finančního 
trhu v oddíle „Popis politik pro identifikaci a prioritizaci hlavních nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti“ v tabulce 
1 přílohy I podrobnosti o vynaloženém maximálním úsilí k získání daných informací buď přímo od společností, do nichž 
je investováno, nebo provedením dodatečného průzkumu, spoluprací s poskytovateli údajů z řad třetích stran či externími 
odborníky nebo na základě přiměřených předpokladů.
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Článek 8

Oddíl „Politiky zapojení“

1. V oddíle „Politiky zapojení“ v tabulce 1 přílohy I uvedou účastníci finančního trhu všechny tyto informace:

a) v příslušných případech stručné shrnutí politik zapojení podle článku 3 g směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2007/36/ES (14);

b) stručné shrnutí všech dalších politik zapojení s cílem omezit hlavní nepříznivé dopady.

2. Ve stručných shrnutích podle odstavce 1 se popíší všechny tyto skutečnosti:

a) ukazatele nepříznivých dopadů zohledněné v politikách zapojení podle odstavce 1;

b) jak budou tyto politiky zapojení upraveny, pokud nedojde k omezení hlavních nepříznivých dopadů v průběhu více než 
jednoho vykazovaného období.

Článek 9

Oddíl „Odkazy na mezinárodní standardy“

1. V oddíle „Odkazy na mezinárodní standardy“ v tabulce 1 přílohy I účastníci finančního trhu popíší, zda a do jaké míry 
dodržují kodexy odpovědného chování podniků a mezinárodně uznávané standardy náležité péče a podávání zpráv, 
a v příslušných případech míru jejich souladu s cíli Pařížské dohody.

2. Popis uvedený v odstavci 1 obsahuje informace o všech těchto prvcích:

a) ukazatelích použitých pro zohlednění hlavních nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti podle čl. 6 odst. 1, které 
měří dodržování nebo soulad uvedené v odstavci 1;

b) metodologii a údajích použitých k měření dodržování nebo souladu uvedených v odstavci 1, včetně popisu rozsahu 
pokrytí, zdrojů údajů a způsobu, jakým použitá metodologie předpovídá hlavní nepříznivé dopady společností, do 
nichž je investováno;

c) zda je použit výhledový klimatický scénář, a pokud ano, uvede se název a poskytovatel tohoto scénáře a to, kdy byl 
scénář vytvořen;

d) v případě, že není použit výhledový klimatický scénář, vysvětlení, proč účastník finančního trhu považuje výhledové 
klimatické scénáře za irelevantní.

Článek 10

Historické srovnání

Účastníci finančního trhu, kteří popsali nepříznivé dopady na faktory udržitelnosti za období předcházející období, za které 
mají být zveřejněny informace v souladu s článkem 6, uvedou v oddíle „Popis hlavních nepříznivých dopadů na faktory 
udržitelnosti“ v tabulce 1 přílohy I historické srovnání vykazovaného období s předchozím vykazovaným obdobím 
a následně s každým předchozím vykazovaným obdobím, a to až za posledních pět předchozích období.

(14) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/36/ES ze dne 11. července 2007 o výkonu některých práv akcionářů ve společnostech 
s kótovanými akciemi (Úř. věst. L 184, 14.7.2007, s. 17).
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ODDÍL 2

Finanční poradci

Článek 11

Prohlášení finančních poradců, že ve svém pojišťovacím nebo investičním poradenství zohledňují hlavní 
nepříznivé dopady na faktory udržitelnosti

1. Finanční poradci uvedení v čl. 2 bodě 11 písm. a) a b) nařízení (EU) 2019/2088, kteří uplatňují čl. 4 odst. 5 písm. a) 
uvedeného nařízení, zveřejní informace podle čl. 4 odst. 5 písm. a) uvedeného nařízení v samostatném oddíle svých 
webových stránek nazvaném „Prohlášení o hlavních nepříznivých dopadech pojišťovacího poradenství na faktory 
udržitelnosti“.

2. Finanční poradci uvedení v čl. 2 bodě 11 písm. c) až f) nařízení (EU) 2019/2088, kteří uplatňují čl. 4 odst. 5 písm. a) 
uvedeného nařízení, zveřejní informace podle čl. 4 odst. 5 písm. a) uvedeného nařízení v samostatném oddíle svých 
webových stránek nazvaném „Prohlášení o hlavních nepříznivých dopadech investičního poradenství na faktory 
udržitelnosti“.

3. Prohlášení a informace uvedené v odstavcích 1 a 2 obsahují podrobnosti o postupu, který finanční poradci používají 
při výběru finančních produktů, k nimž poskytují poradenství, včetně všech těchto údajů:

a) jak finanční poradci používají informace zveřejněné účastníky finančního trhu podle tohoto nařízení;

b) zda finanční poradci řadí a vybírají finanční produkty na základě ukazatelů uvedených v tabulce 1 přílohy 
I a případných dodatečných ukazatelů a v příslušných případech popis použité metodologie jejich řazení a výběru;

c) jakýchkoli kritérií nebo prahových hodnot vycházejících z hlavních nepříznivých dopadů uvedených v tabulce 1 přílohy 
I, které se používají při výběru finančních produktů nebo při poskytování poradenství o nich.

ODDÍL 3

Prohlášení účastníků finančního trhu, že nezohledňují nepříznivé dopady investičních rozhodnutí na faktory 
udržitelnosti, a prohlášení finančních poradců, že ve svém investičním nebo pojišťovacím poradenství nezohledňují 

nepříznivé dopady investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti

Článek 12

Prohlášení účastníků finančního trhu, že nezohledňují hlavní nepříznivé dopady svých investičních rozhodnutí 
na faktory udržitelnosti

1. Účastníci finančního trhu uvedení v čl. 4 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) 2019/2088 zveřejní informace podle čl. 4 
odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení v samostatném oddíle svých webových stránek nazvaném „Nezohledňování 
nepříznivých dopadů investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti“.

2. Prohlášení uvedené v odstavci 1 obsahuje všechny tyto údaje:

a) zřetelné prohlášení, že účastník finančního trhu nezohledňuje žádné nepříznivé dopady svých investičních rozhodnutí 
na faktory udržitelnosti;

b) důvody, proč účastník finančního trhu nezohledňuje žádné nepříznivé dopady svých investičních rozhodnutí na faktory 
udržitelnosti, a v příslušných případech informace o tom, zda účastník finančního trhu hodlá tyto nepříznivé dopady 
zohlednit s odkazem na ukazatele uvedené v tabulce 1 přílohy I, a pokud ano, kdy.
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Článek 13

Prohlášení finančních poradců, že ve svém pojišťovacím nebo investičním poradenství nezohledňují hlavní 
nepříznivé dopady investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti

1. Finanční poradci uvedení v čl. 2 bodě 11 písm. a) a b) nařízení (EU) 2019/2088, kteří uplatňují čl. 4 odst. 5 písm. b) 
uvedeného nařízení, zveřejní informace podle čl. 4 odst. 5 písm. b) uvedeného nařízení v samostatném oddíle svých 
webových stránek nazvaném „Nezohledňování nepříznivých dopadů pojišťovacího poradenství na faktory udržitelnosti“.

2. Finanční poradci uvedení v čl. 2 bodě 11 písm. c) až f) nařízení (EU) 2019/2088, kteří uplatňují čl. 4 odst. 5 písm. b) 
uvedeného nařízení, zveřejní informace podle čl. 4 odst. 5 písm. b) uvedeného nařízení v samostatném oddíle svých 
webových stránek nazvaném „Nezohledňování nepříznivých dopadů investičního poradenství na faktory udržitelnosti“.

3. Prohlášení a informace uvedené v odstavcích 1 a 2 obsahují všechny tyto údaje:

a) zřetelné prohlášení, že finanční poradce nezohledňuje ve svém investičním nebo pojišťovacím poradenství žádné 
nepříznivé dopady investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti;

b) důvody, proč finanční poradce nezohledňuje ve svém investičním nebo pojišťovacím poradenství žádné nepříznivé 
dopady investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti, a v příslušných případech informace o tom, zda finanční 
poradce hodlá tyto nepříznivé dopady zohlednit s odkazem na ukazatele uvedené v tabulce 1 přílohy I, a pokud ano, 
kdy.

KAPITOLA III

ZVEŘEJŇOVÁNÍ INFORMACÍ O PRODUKTECH PŘED UZAVŘENÍM SMLOUVY

ODDÍL 1

Prosazování environmentálních nebo sociálních vlastností

Článek 14

Předkládání předsmluvních informací, které mají být zveřejněny podle čl. 8 odst. 1, 2 a 2a nařízení (EU)  
2019/2088, účastníky finančního trhu

1. Účastníci finančního trhu předkládají informace, které mají být zveřejněny podle čl. 8 odst. 1, 2 a 2a nařízení (EU) 
2019/2088, ve formátu šablony stanovené v příloze II tohoto nařízení. Tyto informace se připojí jako příloha 
k dokumentům nebo informacím podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 2019/2088.

2. Účastníci finančního trhu uvedou v hlavní části dokumentů nebo informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 
2019/2088 zřetelné prohlášení, že informace o environmentálních nebo sociálních vlastnostech jsou k dispozici v příloze 
daných dokumentů nebo informací.

3. Na začátku přílohy dokumentů nebo informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 2019/2088 uvedou účastníci 
finančního trhu všechny tyto informace:

a) zda je záměrem finančního produktu provádět jakékoli udržitelné investice;

b) zda finanční produkt prosazuje environmentální nebo sociální vlastnosti, aniž by sledoval cíl udržitelných investic.
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Článek 15

Informace o udržitelných investicích v oddíle o alokaci aktiv u finančních produktů, které prosazují 
environmentální vlastnosti

1. U finančních produktů uvedených v čl. 6 prvním pododstavci nařízení (EU) 2020/852 uvedou účastníci finančního 
trhu v oddíle „V jakém minimálním rozsahu jsou udržitelné investice s environmentálním cílem v souladu s taxonomií 
EU?“ v šabloně stanovené v příloze II všechny tyto údaje:

a) grafické znázornění v podobě výsečového grafu zobrazující:

i) míru, v jaké jsou souhrnné investice investicemi do environmentálně udržitelných hospodářských činností, 
vypočtenou v souladu s čl. 17 odst. 1 až 4 tohoto nařízení;

ii) míru, v jaké jsou souhrnné investice s vyloučením státních expozic investicemi do environmentálně udržitelných 
hospodářských činností, vypočtenou v souladu s čl. 17 odst. 5 tohoto nařízení;

b) popis podkladových investic finančních produktů, které jsou investicemi do environmentálně udržitelných 
hospodářských činností, včetně toho, zda soulad těchto investic s požadavky stanovenými v článku 3 nařízení (EU) 
2020/852 bude podléhat kontrole míry jistoty provedené jedním či více auditory nebo přezkumu provedenému 
jednou či více třetími stranami, a pokud ano, včetně jména či jmen auditora nebo třetí strany;

c) pokud finanční produkty investují do jiných hospodářských činností, než jsou environmentálně udržitelné hospodářské 
činnosti, jasné vysvětlení důvodů, které k tomu vedly;

d) pokud finanční produkty mají státní expozice a účastník finančního trhu nemůže posoudit, do jaké míry tyto expozice 
přispívají k environmentálně udržitelným hospodářským činnostem, slovní vysvětlení podílu investic, které tyto 
expozice tvoří, na celkových investicích.

2. Pro účely odst. 1 písm. a) použijí účastníci finančního trhu:

a) stejný klíčový ukazatel výkonnosti pro souhrnné investice do nefinančních podniků;

b) stejný klíčový ukazatel výkonnosti pro souhrnné investice do stejného druhu finančních podniků.

V případě pojišťoven a zajišťoven, které vykonávají upisovací činnosti v oblasti neživotního pojištění, může klíčový 
ukazatel výkonnosti kombinovat klíčové ukazatele výkonnosti pro investice a upisování v souladu s článkem 6 nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2021/2178.

3. Pro účely odst. 1 písm. b) popis zahrnuje všechny tyto prvky:

a) u společností, do nichž je investováno a které jsou nefinančními podniky, skutečnost, zda se míra investic do 
environmentálně udržitelných hospodářských činností měří na základě obratu, nebo zda se účastník finančního trhu 
vzhledem k vlastnostem finančního produktu rozhodl, že výpočet je reprezentativnější, jestliže se tento podíl měří na 
základě kapitálových výdajů nebo provozních nákladů, a důvod tohoto rozhodnutí s vysvětlením, proč je toto 
rozhodnutí pro investory do finančního produktu vhodné;

b) pokud informace o tom, do jaké míry jsou investice investicemi do environmentálně udržitelných hospodářských 
činností, nejsou v rámci informací zveřejňovaných společnostmi, do nichž je investováno, snadno dostupné, podrobné 
údaje o tom, zda účastník finančního trhu získal rovnocenné informace přímo od společností, do nichž je investováno, 
nebo od poskytovatelů z řad třetích stran;

c) rozdělení minimálních podílů investic do přechodných hospodářských činností a do podpůrných hospodářských 
činností, v obou případech vyjádřené jako procentní podíl všech investic finančního produktu.
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Článek 16

Informace o udržitelných investicích v oddíle o alokaci aktiv u finančních produktů, které prosazují sociální 
vlastnosti

U finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti a které zahrnují závazek k udržitelným 
investicím se sociálním cílem, uvedou účastníci finančního trhu v oddíle „Jaká alokace aktiv je pro tento finanční produkt 
plánována?“ v šabloně stanovené v příloze II minimální podíl těchto udržitelných investic.

Článek 17

Výpočet míry, v jaké jsou investice investicemi do environmentálně udržitelných hospodářských činností

1. Míra, v jaké jsou investice investicemi do environmentálně udržitelných ekonomických činností, se vypočítá podle 
tohoto vzorce:

kde „investice finančního produktu do environmentálně udržitelných hospodářských činností“ je součet tržních hodnot 
těchto investic finančního produktu:

a) u dluhových cenných papírů a akcií společností, do nichž je investováno, je-li část činností těchto společností, do nichž 
je investováno, spojena s environmentálně udržitelnými hospodářskými činnostmi, tržní hodnoty tohoto podílu těchto 
dluhových cenných papírů nebo akcií;

b) u dluhových cenných papírů jiných, než které jsou uvedeny v písmenu a), jestliže podmínky těchto dluhových cenných 
papírů vyžadují, aby část výnosů byla použita výhradně na environmentálně udržitelné hospodářské činnosti, tržní 
hodnoty tohoto podílu;

c) u dluhopisů vydaných podle právních předpisů Unie o environmentálně udržitelných dluhopisech tržní hodnoty těchto 
dluhopisů;

d) u investic do nemovitostí, které se kvalifikují jako environmentálně udržitelné hospodářské činnosti, tržní hodnoty 
těchto investic;

e) u investic do infrastruktury, které se kvalifikují jako environmentálně udržitelné hospodářské činnosti, tržní hodnoty 
těchto investic;

f) u investic do sekuritizovaných pozic ve smyslu čl. 2 bodu 19 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/2402 (15) s podkladovými expozicemi v environmentálně udržitelných hospodářských činnostech tržní hodnoty 
podílu těchto expozic;

g) u investic do finančních produktů uvedených v čl. 5 prvním pododstavci a čl. 6 prvním pododstavci nařízení (EU) 
2020/852 tržní hodnoty podílu těchto finančních produktů představujícího míru, v jaké jsou investice investicemi do 
environmentálně udržitelných hospodářských činností, vypočtenou v souladu s tímto článkem.

Míra, v jaké jsou investice investicemi do environmentálně udržitelných hospodářských činností, se vypočítá pomocí 
metodiky používané pro výpočet čistých krátkých pozic stanovené v čl. 3 odst. 4 a 5 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 236/2012 (16).

(15) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402 ze dne 12. prosince 2017, kterým se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci 
a vytváří se zvláštní rámec pro jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci a kterým se mění směrnice 2009/65/ES, 
2009/138/ES, 2011/61/EU a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 347, 28.12.2017, s. 35).

(16) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 236/2012 ze dne 14. března 2012 o prodeji na krátko a některých aspektech swapů 
úvěrového selhání (Úř. věst. L 86, 24.3.2012, s. 1).
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2. Pro účely odst. 1 písm. a) se podíl činností společností, do nichž je investováno, spojených s environmentálně 
udržitelnými hospodářskými činnostmi vypočítá na základě nejvhodnějších klíčových ukazatelů výkonnosti pro investice 
daného finančního produktu za použití těchto informací:

a) u společností, do nichž je investováno, uvedených v čl. 8 odst. 1 a 2 nařízení (EU) 2020/852 informací zveřejňovaných 
těmito společnostmi, do nichž je investováno, v souladu s uvedeným článkem;

b) u jiných společností, do nichž je investováno, rovnocenných informací získaných účastníkem finančního trhu přímo od 
společností, do nichž je investováno, nebo od poskytovatelů z řad třetích stran.

3. Pro účely zveřejňování informací podle čl. 15 odst. 1 písm. a) a čl. 19 odst. 1 písm. a) u společností, do nichž je 
investováno a které jsou nefinančními podniky, na něž se vztahuje povinnost zveřejňovat nefinanční informace podle 
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2021/2178, a u jiných nefinančních podniků, na které se tato povinnost nevztahuje, 
se k výpočtu uvedenému v odstavci 2 použije obrat jako stejný druh klíčového ukazatele výkonnosti pro všechny 
nefinanční podniky.

4. Odchylně od odstavce 3, pokud z důvodu vlastností finančního produktu vyplývá reprezentativnější výpočet míry, 
v jaké jsou investice investicemi do environmentálně udržitelných hospodářských činností, z kapitálových výdajů nebo 
z provozních nákladů, může se k výpočtu použít vhodnější z těchto dvou klíčových ukazatelů výkonnosti. V případě 
společností, do nichž je investováno a které jsou finančními podniky, na něž se vztahuje čl. 8 odst. 1 nařízení (EU) 
2020/852, a u jiných finančních podniků, na něž se tato povinnost nevztahuje, se k výpočtu uvedenému v odstavci 2 
použijí klíčové ukazatele výkonnosti uvedené v příloze III oddíle 1.1 písm. b) až e) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2021/2178.

5. Pro zveřejňování informací podle čl. 15 odst. 1 písm. a) bodu ii), čl. 19 odst. 1 písm. a) bodu ii), čl. 55 odst. 1 písm. b) 
bodu iii) a čl. 62 odst. 1 písm. b) bodu iii) se použijí odstavce 1 až 4 tohoto článku s tou výjimkou, že u vzorce uvedeného 
v odstavci 1 jsou z výpočtu čitatele a jmenovatele vyloučeny státní expozice.

ODDÍL 2

Cíl udržitelných investic

Článek 18

Předkládání předsmluvních informací o finančních produktech, které mají být zveřejněny podle čl. 9 odst. 1 až 4a 
nařízení (EU) 2019/2088, účastníky finančního trhu

1. Účastníci finančního trhu předkládají informace, které mají být zveřejněny podle čl. 9 odst. 1 až 4a nařízení (EU) 
2019/2088 a tohoto oddílu, v příloze dokumentu nebo informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 2019/2088. Tyto 
informace se předkládají ve formátu šablony stanovené v příloze III tohoto nařízení.

2. Účastníci finančního trhu uvedou v hlavní části dokumentu nebo informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 
2019/2088 zřetelné prohlášení, že informace o udržitelných investicích jsou k dispozici v příloze.

3. Na začátku přílohy dokumentu nebo informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 2019/2088 uvedou účastníci 
finančního trhu prohlášení, že finanční produkt sleduje cíl udržitelných investic.
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Článek 19

Informace o udržitelných investicích u finančních produktů s cílem udržitelných investic

1. U finančních produktů uvedených v čl. 5 prvním pododstavci nařízení (EU) 2020/852 uvedou účastníci finančního 
trhu v oddíle „Jaká je alokace aktiv a minimální podíl udržitelných investic?“ v šabloně stanovené v příloze III všechny tyto 
informace:

a) grafické znázornění v podobě výsečového grafu:

i) v souladu s čl. 15 odst. 1 písm. a) bodem i) tohoto nařízení;

ii) v souladu s čl. 15 odst. 1 písm. a) bodem ii) tohoto nařízení;

b) popis v souladu s čl. 15 odst. 1 písm. b) tohoto nařízení;

c) pokud finanční produkty investují do hospodářských činností, které přispívají k environmentálnímu cíli a nejsou 
environmentálně udržitelnými hospodářskými činnostmi, jasné vysvětlení důvodů, které k tomu vedly;

d) pokud finanční produkty mají státní expozice a účastník finančního trhu nemůže posoudit, do jaké míry tyto expozice 
přispívají k environmentálně udržitelným hospodářským činnostem, slovní vysvětlení podílu investic, které tyto 
expozice tvoří, na celkových investicích.

2. Pro účely odst. 1 písm. a) použijí účastníci finančního trhu čl. 15 odst. 2.

3. Pro účely odst. 1 písm. b) použijí účastníci finančního trhu čl. 15 odst. 3.

4. U finančních produktů investujících do hospodářských činností, které přispívají k sociálnímu cíli, uvedou účastníci 
finančního trhu v oddíle „Jaká je alokace aktiv a minimální podíl udržitelných investic?“ v šabloně stanovené v příloze III 
minimální podíl těchto investic.

ODDÍL 3

Finanční produkty s investičními možnostmi

Článek 20

Finanční produkty s jednou nebo několika podkladovými investičními možnostmi, díky nimž se tyto finanční 
produkty kvalifikují jako finanční produkty prosazující environmentální nebo sociální vlastnosti

1. Odchylně od článků 14 až 17 platí, že pokud finanční produkt nabízí investorovi investiční možnosti a díky jedné 
nebo několika z těchto investičních možností se daný finanční produkt kvalifikuje jako finanční produkt, který prosazuje 
environmentální nebo sociální vlastnosti, vloží účastníci finančního trhu do hlavní části dokumentu nebo informací podle 
čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 2019/2088 zřetelné prohlášení potvrzující všechny tyto skutečnosti:

a) že finanční produkt prosazuje environmentální nebo sociální vlastnosti;

b) že tyto environmentální nebo sociální vlastností budou naplněny pouze v případě, že finanční produkt investuje 
alespoň do jedné z investičních možností uvedených v seznamu podle odst. 2 písm. a) tohoto článku a že alespoň 
jedna z těchto možností bude zachována po dobu držení finančního produktu;

c) že další informace o těchto vlastnostech jsou k dispozici v přílohách uvedených v odstavci 3 tohoto článku nebo 
případně prostřednictvím odkazů uvedených v odstavci 5 tohoto článku.
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2. Ke zřetelnému prohlášení podle odstavce 1 se připojí všechny tyto údaje:

a) seznam investičních možností podle odstavce 3, strukturovaný v souladu s kategoriemi investičních možností podle 
písmen a), b) a c) uvedeného odstavce;

b) podíly investičních možností v rámci jednotlivých kategorií uvedených v odst. 3 písm. a), b) a c) v poměru k celkovému 
počtu investičních možností nabízených finančním produktem.

3. U následujících kategorií investičních možností účastníci finančního trhu uvedou v přílohách dokumentu nebo 
informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 2019/2088 všechny tyto informace:

a) u každé investiční možnosti, která se kvalifikuje jako finanční produkt prosazující environmentální nebo sociální 
vlastnosti, informace podle článků 14 až 17 tohoto nařízení;

b) u každé investiční možnosti, která se kvalifikuje jako finanční produkt, který sleduje cíl udržitelných investic, informace 
podle článků 18 a 19 tohoto nařízení;

c) u každé investiční možnosti, která sleduje cíl udržitelných investic a není finančním produktem, informace o cíli 
udržitelných investic.

4. Účastníci finančního trhu předloží informace podle odst. 3 písm. a) ve formě šablony stanovené v příloze II 
a informace podle odst. 3 písm. b) ve formě šablony stanovené v příloze III.

5. Odchylně od odstavce 3 platí, že pokud finanční produkt nabízí investorovi řadu investičních možností a informace 
o těchto investičních možnostech nemohou být v přílohách dokumentu nebo informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 
2019/2088 uvedeny jasně a stručně vzhledem k počtu požadovaných příloh, mohou účastníci finančního trhu 
poskytnout informace podle odstavce 3 tohoto článku tak, že v hlavní části dokumentu nebo informací podle čl. 6 odst. 3 
nařízení (EU) 2019/2088 uvedou odkazy na přílohy zveřejňovaných informací požadovaných směrnicemi, nařízeními 
a vnitrostátními předpisy podle uvedeného odstavce, v nichž jsou tyto informace obsaženy.

Článek 21

Finanční produkty s podkladovými investičními možnostmi, z nichž všechny sledují cíl udržitelných investic

1. Odchylně od článků 18 a 19 platí, že pokud finanční produkt nabízí investorovi investiční možnosti a všechny tyto 
investiční možnosti sledují cíl udržitelných investic, potvrdí účastníci finančního trhu v hlavní části dokumentu nebo 
informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení 2019/2088 ve zřetelném prohlášení, že finanční produkt sleduje cíl udržitelných 
investic a že informace týkající se tohoto cíle jsou k dispozici v přílohách dokumentu nebo informací podle čl. 6 odst. 3 
nařízení (EU) 2019/2088 nebo případně prostřednictvím odkazů uvedených v odstavci 5 tohoto článku.

2. Ke zřetelnému prohlášení podle odstavce 1 se připojí všechny tyto údaje:

a) seznam investičních možností podle odstavce 3, strukturovaný v souladu s kategoriemi investičních možností podle 
písmen a) a b) uvedeného odstavce;

b) podíly jednotlivých kategorií investičních možností podle odst. 3 písm. a) a b) v rámci každé z těchto kategorií 
v poměru k celkovému počtu investičních možností nabízených finančním produktem.

3. U následujících kategorií investičních možností účastníci finančního trhu uvedou v přílohách dokumentu nebo 
informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 2019/2088 všechny tyto informace:
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a) u každé investiční možnosti, která se kvalifikuje jako finanční produkt, který sleduje cíl udržitelných investic, informace 
podle článků 18 a 19 tohoto nařízení;

b) u každé investiční možnosti, která sleduje cíle udržitelných investic a není finančním produktem, informace o cíli 
udržitelných investic.

4. Účastníci finančního trhu předkládají informace podle odst. 3 písm. a) v souladu se šablonou stanovenou v příloze III.

5. Odchylně od odstavce 3 platí, že pokud finanční produkt nabízí investorovi řadu investičních možností a informace 
o těchto investičních možnostech nemohou být v přílohách dokumentu nebo informací podle čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 
2019/2088 uvedeny jasně a stručně vzhledem k počtu požadovaných příloh, mohou účastníci finančního trhu 
poskytnout informace uvedené v odstavci 3 tohoto článku tak, že v hlavní části dokumentu nebo informací podle čl. 6 
odst. 3 nařízení (EU) 2019/2088 uvedou odkazy na přílohy příslušných zveřejňovaných informací požadovaných 
směrnicemi, nařízeními a vnitrostátními předpisy podle uvedeného odstavce, v nichž jsou tyto informace k dispozici.

Článek 22

Informace o podkladových investičních možnostech, které sledují cíl udržitelných investic a které samy o sobě 
nejsou finančními produkty

Informace o cíli udržitelných investic podle čl. 20 odst. 3 písm. c) a čl. 21 odst. 3 písm. b) obsahují všechny tyto údaje:

a) popis cíle udržitelných investic;

b) seznam ukazatelů používaných k měření dosažení tohoto cíle udržitelných investic;

c) popis, jak dané investice významně nepoškozují žádný z cílů udržitelných investic, včetně všech těchto údajů:

i) jak jsou zohledněny ukazatele nepříznivých dopadů v tabulce 1 přílohy I a případné relevantní ukazatele v tabulkách 
2 a 3 uvedené přílohy;

ii) zda je udržitelná investice v souladu s pokyny OECD pro nadnárodní společnosti a obecnými zásadami OSN 
v oblasti podnikání a lidských práv, včetně zásad a práv stanovených v osmi základních úmluvách uvedených 
v Deklaraci Mezinárodní organizace práce o zásadách a základních právech při práci a v Mezinárodní listině 
lidských práv.

KAPITOLA IV

ZVEŘEJŇOVÁNÍ INFORMACÍ O PRODUKTECH NA WEBOVÝCH STRÁNKÁCH

Článek 23

Oddíl webových stránek pro zveřejňování informací o finančních produktech souvisejících s udržitelností

Účastníci finančního trhu zveřejní u každého finančního produktu informace podle čl. 10 odst. 1 nařízení (EU) 2019/2088 
v samostatném oddíle s názvem „Informace související s udržitelností“ ve stejné části svých webových stránek jako ostatní 
informace týkající se finančního produktu, včetně marketingových sdělení. Účastníci finančního trhu jasně identifikují 
finanční produkt, jehož se údaje v oddíle „Informace související s udržitelností“ týkají, a zřetelně uvedou environmentální 
nebo sociální vlastnosti nebo cíl udržitelných investic tohoto finančního produktu.
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ODDÍL 1

Informace o produktu zveřejňované na webových stránkách u finančních produktů, které prosazují environmentální 
nebo sociální vlastnosti

Článek 24

Oddíly pro zveřejňování informací o produktu na webových stránkách u finančních produktů, které prosazují 
environmentální nebo sociální vlastnosti

U finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti, zveřejňují účastníci finančního trhu 
informace podle čl. 10 odst. 1 nařízení (EU) 2019/2088 a článků 25 až 36 tohoto nařízení v následujícím pořadí 
a rozčleněné do všech takto nazvaných oddílů:

a) „Shrnutí“;

b) „Bez cíle udržitelných investic“;

c) „Environmentální nebo sociální vlastnosti finančního produktu“;

d) „Investiční strategie“;

e) „Podíl investic“;

f) „Monitorování environmentálních nebo sociálních vlastností“;

g) „Metodologie“;

h) „Zdroje údajů a jejich zpracování“;

i) „Omezení metodologií a údajů“;

j) „Náležitá péče“;

k) „Politiky zapojení“;

l) je-li jako referenční hodnota pro dosažení environmentálních nebo sociálních vlastností prosazovaných finančním 
produktem určen index, „Určená referenční hodnota“.

Článek 25

Webový oddíl „Shrnutí“ u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti

1. Ve webovém oddíle „Shrnutí“ uvedeném v čl. 24 písm. a) účastníci finančního trhu shrnou všechny informace 
obsažené v jednotlivých oddílech podle uvedeného článku o finančních produktech, které prosazují environmentální nebo 
sociální vlastnosti. Oddíl „Shrnutí“ musí mít po vytištění délku maximálně dvě strany formátu A4.

2. Webový oddíl „Shrnutí“ uvedený v čl. 24 písm. a) se poskytuje alespoň v těchto jazycích:

a) v jednom z úředních jazyků domovského členského státu, a pokud se liší a pokud je finanční produkt poskytován ve 
více než jednom členském státě, v dalším jazyce obvyklém v oblasti mezinárodních financí;

b) pokud je finanční produkt poskytován v hostitelském členském státě, v jednom z úředních jazyků tohoto hostitelského 
členského státu.
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Článek 26

Webový oddíl „Bez cíle udržitelných investic“ u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo 
sociální vlastnosti

1. Do webového oddílu „Bez cíle udržitelných investic“ uvedeného v čl. 24 písm. b) vloží účastníci finančního trhu 
následující prohlášení: „Tento finanční produkt prosazuje environmentální nebo sociální vlastnosti, ale nesleduje cíl 
udržitelných investic.“

2. Pokud se finanční produkt zavazuje k jedné nebo několika udržitelným investicím, účastníci finančního trhu ve 
webovém oddíle „Bez cíle udržitelných investic“ uvedeném v čl. 24 písm. b) vysvětlí, jak daná udržitelná investice 
významně nepoškozuje žádný z cílů udržitelných investic, včetně všech těchto informací:

a) jak jsou zohledněny ukazatele nepříznivých dopadů v tabulce 1 přílohy I a případné relevantní ukazatele v tabulkách 2 
a 3 uvedené přílohy;

b) zda je udržitelná investice v souladu s pokyny OECD pro nadnárodní společnosti a obecnými zásadami OSN v oblasti 
podnikání a lidských práv, včetně zásad a práv stanovených v osmi základních úmluvách uvedených v Deklaraci 
Mezinárodní organizace práce o zásadách a základních právech při práci a v Mezinárodní listině lidských práv.

Článek 27

Webový oddíl „Environmentální nebo sociální vlastnosti finančního produktu“ u finančních produktů, které 
prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti

Ve webovém oddíle „Environmentální nebo sociální vlastnosti finančního produktu“ uvedeném v čl. 24 písm. c) účastníci 
finančního trhu popíší environmentální nebo sociální vlastnosti, které finanční produkt prosazuje.

Článek 28

Webový oddíl „Investiční strategie“ u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální 
vlastnosti

Ve webovém oddíle „Investiční strategie“ uvedeném v čl. 24 písm. d) účastníci finančního trhu popíší všechny tyto prvky:

a) investiční strategii použitou k naplnění environmentálních nebo sociálních vlastností prosazovaných finančním 
produktem;

b) politiku hodnocení postupů řádné správy a řízení společností, do nichž je investováno, včetně řádných struktur řízení, 
vztahů se zaměstnanci, odměňování zaměstnanců a dodržování daňových předpisů.

Článek 29

Webový oddíl „Podíl investic“ u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti

Do webového oddílu „Podíl investic“ uvedeného v čl. 24 písm. e) vloží účastníci finančního trhu informace podle článku 14, 
přičemž rozlišují mezi přímými expozicemi vůči subjektům, do nichž je investováno, a všemi ostatními druhy expozic vůči 
těmto subjektům.
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Článek 30

Webový oddíl „Monitorování environmentálních nebo sociálních vlastností“ u finančních produktů, které 
prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti

Ve webovém oddíle „Monitorování environmentálních nebo sociálních vlastností“ uvedeném v čl. 24 písm. f) účastníci 
finančního trhu popíší, jak jsou environmentální nebo sociální vlastnosti prosazované finančním produktem a ukazatele 
udržitelnosti používané k měření dosažení každé z těchto environmentálních nebo sociálních vlastností prosazovaných 
finančním produktem monitorovány po celou dobu životního cyklu finančního produktu, a související vnitřní nebo vnější 
kontrolní mechanismy.

Článek 31

Webový oddíl „Metodologie pro environmentální nebo sociální vlastnosti“ u finančních produktů, které 
prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti

Ve webovém oddíle „Metodologie pro environmentální nebo sociální vlastnosti“ uvedeném v čl. 24 písm. g) účastníci 
finančního trhu popíší metodologie pro měření toho, jak jsou naplněny sociální nebo environmentální vlastnosti 
prosazované finančním produktem.

Článek 32

Webový oddíl „Zdroje údajů a jejich zpracování“ u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo 
sociální vlastnosti

Ve webovém oddíle „Zdroje údajů a jejich zpracování“ uvedeném v čl. 24 písm. h) účastníci finančního trhu popíší všechny 
tyto prvky:

a) zdroje údajů použité k dosažení každé z environmentálních nebo sociálních vlastností prosazovaných finančním 
produktem;

b) opatření přijatá k zajištění kvality údajů;

c) jak jsou údaje zpracovávány;

d) podíl údajů, které jsou odhadovány.

Článek 33

Webový oddíl „Omezení metodologií a údajů“ u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo 
sociální vlastnosti

Ve webovém oddíle „Omezení metodologií a údajů“ uvedeném v čl. 24 písm. i) účastníci finančního trhu popíší všechny 
tyto prvky:

a) veškerá omezení metodologií uvedených v čl. 24 písm. g) a zdrojů údajů uvedených v čl. 24 písm. h);

b) jak tato omezení neovlivňují naplnění environmentálních nebo sociálních vlastností prosazovaných finančním 
produktem.

Článek 34

Webový oddíl „Náležitá péče“ u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti

Ve webovém oddíle „Náležitá péče“ uvedeném v čl. 24 písm. j) účastníci finančního trhu popíší náležitou péči věnovanou 
podkladovým aktivům finančního produktu, včetně vnitřních a vnějších kontrol této náležité péče.
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Článek 35

Webový oddíl „Politiky zapojení“ u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální 
vlastnosti

Ve webovém oddíle „Politiky zapojení“ uvedeném v čl. 24 písm. k) účastníci finančního trhu popíší zavedené politiky 
zapojení, pokud je zapojení součástí environmentální nebo sociální investiční strategie, a to včetně všech postupů řízení, 
které se vztahují na rozpory související s udržitelností ve společnostech, do nichž je investováno.

Článek 36

Webový oddíl „Určená referenční hodnota“ u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo 
sociální vlastnosti

1. Ve webovém oddíle „Určená referenční hodnota“ uvedeném v čl. 24 písm. l) účastníci finančního trhu popíší, zda byl 
jako referenční hodnota pro naplnění environmentálních nebo sociálních vlastností prosazovaných finančním produktem 
určen index a jak je tento index v souladu s environmentálními nebo sociálními vlastnostmi prosazovanými finančním 
produktem, a to včetně vstupních údajů, metodologií použitých pro výběr těchto údajů, metodologií nového vyvážení 
a způsobu výpočtu indexu.

2. Pokud jsou všechny informace uvedené v odstavci 1 nebo jejich část zveřejněny na webových stránkách 
administrátora referenční hodnoty, uvede se hypertextový odkaz na tyto informace.

ODDÍL 2

Informace o produktu zveřejňované na webových stránkách u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

Článek 37

Informace o produktu zveřejňované na webových stránkách u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných 
investic

U finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic, zveřejňují účastníci finančního trhu informace podle čl. 10 
odst. 1 nařízení (EU) 2019/2088 a článků 38 až 49 tohoto nařízení v následujícím pořadí a rozčleněné do všech takto 
nazvaných oddílů:

a) „Shrnutí“;

b) „Žádné významné poškození cíle udržitelných investic“;

c) „Cíl udržitelných investic finančního produktu“;

d) „Investiční strategie“;

e) „Podíl investic“;

f) „Monitorování cíle udržitelných investic“;

g) „Metodologie“;

h) „Zdroje údajů a jejich zpracování“;

i) „Omezení metodologií a údajů“;

j) „Náležitá péče“;

k) „Politiky zapojení“;

l) „Dosažení cíle udržitelných investic“.
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Článek 38

Webový oddíl „Shrnutí“ u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

1. Ve webovém oddíle „Shrnutí“ uvedeném v čl. 37 písm. a) účastníci finančního trhu shrnou všechny informace 
obsažené v jednotlivých oddílech podle uvedeného článku 37 o finančních produktech, které sledují cíl udržitelných 
investic. Oddíl „Shrnutí“ musí mít po vytištění délku maximálně dvě strany formátu A4.

2. Webový oddíl „Shrnutí“ uvedený v čl. 37 písm. a) se poskytuje alespoň v těchto jazycích:

a) v jednom z úředních jazyků domovského členského státu, a pokud se liší a pokud je finanční produkt poskytován ve 
více než jednom členském státě, v dalším jazyce obvyklém v oblasti mezinárodních financí;

b) pokud je finanční produkt poskytován v hostitelském členském státě, v jednom z úředních jazyků tohoto hostitelského 
členského státu.

Článek 39

Webový oddíl „Žádné významné poškození cíle udržitelných investic“ u finančních produktů, které sledují cíl 
udržitelných investic

Ve webovém oddíle „Žádné významné poškození cíle udržitelných investic“ uvedeném v čl. 37 písm. b) účastníci finančního 
trhu vysvětlí, zda a proč investice finančního produktu významně nepoškozují žádný z cílů udržitelných investic, a uvedou 
všechny tyto informace:

a) jak jsou zohledněny ukazatele nepříznivých dopadů v tabulce 1 přílohy I a případné relevantní ukazatele v tabulkách 2 
a 3 uvedené přílohy;

b) zda je udržitelná investice v souladu s pokyny OECD pro nadnárodní společnosti a obecnými zásadami OSN v oblasti 
podnikání a lidských práv, včetně zásad a práv stanovených v osmi základních úmluvách uvedených v Deklaraci 
Mezinárodní organizace práce o zásadách a základních právech při práci a v Mezinárodní listině lidských práv.

Článek 40

Webový oddíl „Cíl udržitelných investic finančního produktu“ u finančních produktů, které sledují cíl 
udržitelných investic

Ve webovém oddíle „Cíl udržitelných investic finančního produktu“ uvedeném v čl. 37 písm. c) účastníci finančního trhu 
popíší cíl udržitelných investic finančního produktu.

Článek 41

Webový oddíl „Investiční strategie“ u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

Ve webovém oddíle „Investiční strategie“ uvedeném v čl. 37 písm. d) účastníci finančního trhu popíší všechny tyto prvky:

a) investiční strategii použitou k dosažení cíle udržitelných investic;

b) politiku hodnocení postupů řádné správy a řízení společností, do nichž je investováno, včetně řádných struktur řízení, 
vztahů se zaměstnanci, odměňování zaměstnanců a dodržování daňových předpisů.
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Článek 42

Webový oddíl „Podíl investic“ u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

Do webového oddílu „Podíl investic“ uvedeného v čl. 37 písm. e) vloží účastníci finančního trhu informace podle oddílu 
„Jaká je alokace aktiv a minimální podíl udržitelných investic?“ v šabloně stanovené v příloze III tohoto nařízení, přičemž 
rozlišují mezi přímými expozicemi vůči subjektům, do nichž je investováno, a všemi ostatními druhy expozic vůči těmto 
subjektům.

Článek 43

Webový oddíl „Monitorování cíle udržitelných investic“ u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných 
investic

Ve webovém oddíle „Monitorování cíle udržitelných investic“ uvedeném v čl. 37 písm. f) účastníci finančního trhu popíší, 
jakým způsobem jsou cíl udržitelných investic a ukazatele udržitelnosti používané k měření dosažení cíle udržitelných 
investic v průběhu celého životního cyklu finančního produktu monitorovány, a související interní nebo externí kontrolní 
mechanismy.

Článek 44

Webový oddíl „Metodologie“ u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

Ve webovém oddíle „Metodologie“ uvedeném v čl. 37 písm. g) účastníci finančního trhu popíší metodologie používané 
k měření dosažení cíle udržitelných investic a způsob použití ukazatelů udržitelnosti k měření dosažení tohoto cíle 
udržitelných investic.

Článek 45

Webový oddíl „Zdroje údajů a jejich zpracování“ u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

Ve webovém oddíle „Zdroje údajů a jejich zpracování“ uvedeném v čl. 37 písm. h) účastníci finančního trhu popíší všechny 
tyto prvky:

a) zdroje údajů použité k dosažení cíle udržitelných investic finančního produktu;

b) opatření přijatá k zajištění kvality údajů;

c) jak jsou údaje zpracovávány;

d) podíl údajů, které jsou odhadovány.

Článek 46

Webový oddíl „Omezení metodologií a údajů“ u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

Ve webovém oddíle „Omezení metodologií a údajů“ uvedeném v čl. 37 písm. i) účastníci finančního trhu popíší všechny 
tyto prvky:

a) veškerá omezení metodologií uvedených v čl. 37 písm. g) a zdrojů údajů uvedených v čl. 37 písm. h);

b) proč tato omezení nemají vliv na dosažení cíle udržitelných investic.
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Článek 47

Webový oddíl „Náležitá péče“ u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

Ve webovém oddíle „Náležitá péče“ uvedeném v čl. 37 písm. j) účastníci finančního trhu popíší náležitou péči věnovanou 
podkladovým aktivům finančního produktu, včetně vnitřních a vnějších kontrol této náležité péče.

Článek 48

Webový oddíl „Politiky zapojení“ u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

Ve webovém oddíle „Politiky zapojení“ uvedeném v čl. 37 písm. k) účastníci finančního trhu popíší zavedené politiky 
zapojení, pokud je zapojení součástí cíle udržitelných investic, a to včetně všech postupů řízení, které se vztahují na 
rozpory související s udržitelností ve společnostech, do nichž je investováno.

Článek 49

Webový oddíl „Dosažení cíle udržitelných investic“ u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

1. Ve webovém oddíle „Dosažení cíle udržitelných investic“ uvedeném v čl. 37 písm. l) účastníci finančního trhu popíší 
všechny tyto prvky:

a) u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic a pro které byl jako referenční hodnota určen index, jak je 
tento index v souladu s cílem udržitelných investic finančního produktu, a to včetně vstupních údajů, metodologií 
použitých pro výběr těchto údajů, metodologií nového vyvážení a způsobu výpočtu indexu;

b) u finančních produktů, které sledují cíl snížení emisí uhlíku, prohlášení, že referenční hodnota splňuje podmínky 
referenční hodnoty EU pro transformaci hospodářství spjatou s klimatem nebo referenční hodnoty EU navázané na 
Pařížskou dohodu ve smyslu čl. 3 bodů 23a a 23b nařízení (EU) 2016/1011, a hypertextový odkaz na místo, kde lze 
nalézt metodologii použitou pro výpočet těchto referenčních hodnot.

2. Odchylně od odst. 1 písm. a) platí, že pokud jsou informace podle uvedeného písmene zveřejněny na webových 
stránkách správce referenční hodnoty, uvede se hypertextový odkaz na tyto informace.

3. Odchylně od odst. 1 písm. b) platí, že pokud není k dispozici referenční hodnota EU pro transformaci hospodářství 
spjatá s klimatem nebo referenční hodnota EU navázaná na Pařížskou dohodu ve smyslu čl. 3 bodů 23a a 23b nařízení (EU) 
2016/1011, uvede se tato skutečnost ve webovém oddíle „Dosažení cíle udržitelných investic“ uvedeném v čl. 38 písm. l) 
tohoto nařízení a vysvětlí se, jak je zajištěno trvalé úsilí o dosažení cíle snížení emisí uhlíku s ohledem na plnění cílů 
Pařížské dohody. Účastníci finančního trhu vysvětlí, do jaké míry finanční produkt splňuje metodologické požadavky 
stanovené v nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/1818.
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KAPITOLA V

ZVEŘEJŇOVÁNÍ INFORMACÍ O PRODUKTECH V PRAVIDELNÝCH ZPRÁVÁCH

ODDÍL 1

Prosazování environmentálních nebo sociálních vlastností

Článek 50

Požadavky na strukturu a obsah pravidelných zpráv u finančních produktů, které prosazují environmentální 
nebo sociální vlastnosti

1. U finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti, uvedou účastníci finančního trhu 
informace podle čl. 11 odst. 1 nařízení (EU) 2019/2088 v příloze dokumentu nebo informací podle čl. 11 odst. 2 
uvedeného nařízení ve formě šablony stanovené v příloze IV tohoto nařízení.

2. Účastníci finančního trhu uvedou v hlavní části dokumentu nebo informací podle čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) 
2019/2088 zřetelné prohlášení, že informace o environmentálních nebo sociálních vlastnostech jsou k dispozici v dané 
příloze.

Článek 51

Dosažení environmentálních nebo sociálních vlastností prosazovaných finančními produkty

V oddíle „Do jaké míry byly naplněny environmentální a/nebo sociální vlastnosti prosazované tímto finančním 
produktem?“ v šabloně stanovené v příloze IV tohoto nařízení uvedou účastníci finančního trhu všechny tyto informace:

a) do jaké míry byly během období, jehož se pravidelná zpráva týká, naplněny environmentální nebo sociální vlastnosti 
prosazované finančním produktem, včetně výkonnosti ukazatelů udržitelnosti používaných k měření, jak jsou 
jednotlivé environmentální nebo sociální vlastnosti naplněny, a případně které deriváty byly použity k naplnění těchto 
environmentálních nebo sociálních vlastností;

b) u finančních produktů uvedených v čl. 6 prvním pododstavci nařízení (EU) 2020/852 identifikaci environmentálních 
cílů stanovených v článku 9 uvedeného nařízení, k nimž podkladová udržitelná investice daného finančního produktu 
přispěla;

c) pokud účastník finančního trhu předložil v souladu s tímto oddílem alespoň jednu předchozí pravidelnou zprávu 
k danému finančnímu produktu, historické srovnání mezi obdobím, jehož se týká tato pravidelná zpráva, a obdobími, 
jichž se týkají předchozí pravidelné zprávy;

d) u finančních produktů, které zahrnovaly závazek provádět udržitelné investice, vysvětlení, jak tyto investice přispěly 
k cílům udržitelných investic uvedeným v čl. 2 bodě 17 nařízení (EU) 2019/2088 a během období, jehož se pravidelná 
zpráva týká, žádný z těchto cílů významně nepoškozovaly, včetně všech těchto prvků:

i) jak byly zohledněny ukazatele nepříznivých dopadů v tabulce 1 přílohy I a případné relevantní ukazatele v tabulkách 
2 a 3 uvedené přílohy;

ii) zda byla udržitelná investice v souladu s pokyny OECD pro nadnárodní společnosti a obecnými zásadami OSN 
v oblasti podnikání a lidských práv, včetně zásad a práv stanovených v osmi základních úmluvách uvedených 
v Deklaraci Mezinárodní organizace práce o zásadách a základních právech při práci a v Mezinárodní listině 
lidských práv;

e) informace o hlavních nepříznivých dopadech na faktory udržitelnosti podle oddílu „Zohledňuje tento finanční produkt 
hlavní nepříznivé dopady na faktory udržitelnosti?“ v šabloně stanovené v příloze II tohoto nařízení.
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Článek 52

Největší investice u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti

1. Oddíl „Jaké byly největší investice tohoto finančního produktu?“ v šabloně stanovené v příloze IV tohoto nařízení 
obsahuje seznam patnácti investic seřazených sestupně podle velikosti, které tvořily největší podíl investic finančního 
produktu během období, jehož se pravidelná zpráva týká, včetně odvětví a zemí, v nichž byly tyto investice uskutečněny.

2. Odchylně od odstavce 1 platí, že pokud je počet investic představujících padesát procent investic finančního 
produktu během období, jehož se pravidelná zpráva týká, nižší než patnáct, obsahuje oddíl uvedený v odstavci 1 seznam 
těchto investic seřazených sestupně podle velikosti, včetně odvětví a zemí, v nichž byly tyto investice uskutečněny.

Článek 53

Alokace aktiv u finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti

V oddíle „Jaká byla alokace aktiv?“ v šabloně stanovené v příloze IV tohoto nařízení uvedou účastníci finančního trhu popis 
investic finančního produktu, včetně všech těchto údajů:

a) podílu investic finančního produktu, které během období, jehož se pravidelná zpráva týká, dosáhly prosazovaných 
environmentálních nebo sociálních vlastností;

b) účel zbývajících investic v období, jehož se pravidelná zpráva týká, včetně popisu případných minimálních 
environmentálních nebo sociálních záruk a toho, zda jsou tyto investice použity k zajištění, zda se týkají peněžních 
prostředků držených jako doplňková likvidita nebo zda se jedná o investice, pro které nejsou k dispozici dostatečné 
údaje.

Článek 54

Podíl investic do různých hospodářských odvětví a pododvětví

V oddíle „V jakých hospodářských odvětvích byly investice provedeny?“ v šabloně stanovené v příloze IV tohoto nařízení 
poskytnou účastníci finančního trhu informace o podílu investic během období, jehož se pravidelná zpráva týká, 
v různých odvětvích a pododvětvích, včetně hospodářských odvětví a pododvětví, která získávají příjmy z průzkumu, 
těžby, extrakce, produkce, zpracování, skladování, rafinace nebo distribuce fosilních paliv ve smyslu čl. 2 bodu 62 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1999 (17), a to včetně jejich dopravy, skladování a obchodu s nimi.

Článek 55

Informace o investicích do environmentálně udržitelných hospodářských činností u finančních produktů, které 
posazují environmentální vlastnosti

1. Pokud finanční produkty uvedené v čl. 6 prvním pododstavci nařízení (EU) 2020/852 obsahovaly závazek investovat 
do hospodářských činností, které přispívají k environmentálnímu cíli ve smyslu čl. 2 bodu 17 nařízení 2019/2088, 
obsahuje oddíl „Jaký byl podíl investic souvisejících s udržitelností?“ v šabloně stanovené v příloze IV všechny tyto 
informace:

(17) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1999 ze dne 11. prosince 2018 o správě energetické unie a opatření v oblasti 
klimatu, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 663/2009 a (ES) č. 715/2009, směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 94/22/ES, 98/70/ES, 2009/31/ES, 2009/73/ES, 2010/31/EU, 2012/27/EU a 2013/30/EU, směrnice Rady 
2009/119/ES a (EU) 2015/652 a zrušuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 525/2013 (Úř. věst. L 328, 21.12.2018, s. 1).
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a) rozdělení podílu investic podle jednotlivých environmentálních cílů stanovených v článku 9 nařízení (EU) 2020/852, 
k nimž tyto investice přispěly;

b) popis investic do environmentálně udržitelných hospodářských činností během období, jehož se pravidelná zpráva 
týká, včetně:

i) toho, zda soulad těchto investic s požadavky stanovenými v článku 3 nařízení (EU) 2020/852 podléhal kontrole 
míry jistoty provedené jedním či více auditory nebo přezkumu provedenému jednou či více třetími stranami, 
a pokud ano, včetně jména či jmen auditora nebo třetí strany;

ii) grafického znázornění v podobě sloupcového grafu zobrazujícího souhrnné investice do environmentálně 
udržitelných hospodářských činností během období, jehož se pravidelná zpráva týká, vypočtené v souladu s čl. 17 
odst. 1 až 4;

iii) grafického znázornění v podobě sloupcového grafu zobrazujícího míru, v jaké jsou souhrnné investice během 
období, jehož se pravidelná zpráva týká, investicemi do environmentálně udržitelných hospodářských činností, 
avšak s vyloučením státních expozic, vypočtenou v souladu s čl. 17 odst. 5;

iv) informací podle čl. 15 odst. 2 písm. b);

v) rozdělení podílů investic během období, jehož se pravidelná zpráva týká, do přechodných hospodářských činností 
a do podpůrných hospodářských činností, v obou případech vyjádřené jako procentní podíl všech investic 
finančního produktu;

vi) pokud finanční produkt investoval do udržitelných investic s environmentálním cílem, které však nejsou 
environmentálně udržitelnými ekonomickými činnostmi, jasné vysvětlení důvodů, které k tomu vedly;

vii) pokud účastník finančního trhu předložil v souladu s tímto oddílem alespoň jednu předchozí pravidelnou zprávu 
k danému finančnímu produktu, historické srovnání míry, v jaké byly souhrnné investice investicemi do 
environmentálně udržitelných hospodářských činností, mezi obdobím, jehož se pravidelná zpráva týká, 
a předchozími obdobími;

viii) pokud účastník finančního trhu nemohl posoudit, do jaké míry státní expozice během období, jehož se pravidelná 
zpráva týká, přispívaly k environmentálně udržitelným hospodářským činnostem, slovní vysvětlení důvodů 
a velikosti těchto expozic v celkových investicích.

2. Pro účely odst. 1 písm. b) bodů ii) a iii) se použijí všechny tyto prvky:

a) při agregaci investic do nefinančních podniků se vypočítají obrat, kapitálové výdaje a provozní náklady a zahrnou se do 
grafického znázornění;

b) při agregaci investic do finančních podniků se v příslušných případech vypočítají obrat a kapitálové výdaje a zahrnou se 
do grafického znázornění;

c) v případě pojišťoven a zajišťoven, které vykonávají upisovací činnosti v oblasti neživotního pojištění, může klíčový 
ukazatel výkonnosti být kombinací klíčových ukazatelů výkonnosti pro investice a upisování v souladu s článkem 6 
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2021/2178.

Článek 56

Informace u finančních produktů, které prosazují sociální vlastnosti

U finančních produktů, které prosazují environmentální nebo sociální vlastnosti a které zahrnovaly závazek k udržitelným 
investicím se sociálním cílem, obsahuje oddíl „Jaký byl podíl investic souvisejících s udržitelností?“ v šabloně stanovené 
v příloze IV podíl těchto udržitelných investic.
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Článek 57

Výkonnost v oblasti udržitelnosti u indexu určeného jako referenční hodnota pro environmentální nebo sociální 
vlastnosti

1. V oddíle „Jak si tento finanční produkt vedl ve srovnání s určenou referenční hodnotou?“ v šabloně stanovené 
v příloze IV tohoto nařízení uvedou účastníci finančního trhu u finančních produktů, které prosazují environmentální 
nebo sociální vlastnosti, všechny tyto informace:

a) vysvětlení, jak se index určený jako referenční hodnota liší od příslušného širokého tržního indexu, včetně výkonnosti 
v průběhu období, jehož se pravidelná zpráva týká, u ukazatelů udržitelnosti, které účastník finančního trhu považuje 
za relevantní pro určení souladu indexu s environmentálními nebo sociálními vlastnostmi prosazovanými finančním 
produktem, a faktorů ESG uvedených v prohlášení o referenční hodnotě zveřejněném administrátorem referenční 
hodnoty v souladu s čl. 27 odst. 1 nařízení (EU) 2016/1011;

b) srovnání výkonnosti finančního produktu a ukazatelů měřících faktory udržitelnosti indexu uvedeného v písmenu a) 
během období, jehož se pravidelná zpráva týká;

c) srovnání výkonnosti finančního produktu s příslušným širokým tržním indexem během období, jehož se pravidelná 
zpráva týká.

2. Srovnání uvedená v odst. 1 písm. b) a c) se v příslušných případech uvedou buď ve formě tabulky, nebo v grafickém 
znázornění.

ODDÍL 2

Cíl udržitelných investic

Článek 58

Požadavky na strukturu a obsah pravidelných zpráv u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

U finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic, uvedou účastníci finančního trhu informace podle čl. 11 
odst. 1 nařízení (EU) 2019/2088 v příloze dokumentu nebo informací podle čl. 11 odst. 2 uvedeného nařízení ve formě 
šablony stanovené v příloze V tohoto nařízení. Účastníci finančního trhu uvedou v hlavní části dokumentu nebo informací 
podle čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) 2019/2088 zřetelné prohlášení, že informace o udržitelném investování jsou k dispozici 
v dané příloze.

Článek 59

Dosažení cíle udržitelných investic finančního produktu

V oddíle „Do jaké míry byl naplněn cíl udržitelných investic tohoto finančního produktu?“ v šabloně stanovené v příloze 
V uvedou účastníci finančního trhu všechny tyto informace:

a) do jaké míry bylo během období, jehož se pravidelná zpráva za dané období týká, dosaženo cíle udržitelných investic, 
včetně výkonnosti:

i) ukazatelů udržitelnosti uvedených v pododdíle „Jaké ukazatele udržitelnosti se používají k měření dosažení cíle 
udržitelných investic tohoto finančního produktu?“ oddílu „Co je cílem udržitelných investic tohoto finančního 
produktu?“ v šabloně stanovené v příloze III tohoto nařízení;
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ii) veškerých derivátů uvedených v pododdíle „Jak využití derivátů dosahuje cíle udržitelných investic?“ oddílu „Jaká je 
alokace aktiv a minimální podíl udržitelných investic?“ v šabloně stanovené v příloze III tohoto nařízení použitých 
k dosažení cíle udržitelných investic;

b) u finančních produktů uvedených v čl. 5 prvním pododstavci nařízení (EU) 2020/852 identifikaci environmentálních 
cílů stanovených v článku 9 uvedeného nařízení, k nimž podkladová udržitelná investice daného finančního produktu 
přispěla;

c) u finančních produktů uvedených v čl. 9 odst. 3 nařízení (EU) 2019/2088 informace o tom, jak byl cíl snížení emisí 
uhlíku v souladu s Pařížskou dohodou, včetně popisu toho, jak finanční produkt během období, jehož se pravidelná 
zpráva týká, přispěl k dosažení cílů Pařížské dohody, včetně dosažení referenční hodnoty EU pro transformaci 
hospodářství spjatou s klimatem nebo referenční hodnoty EU navázané na Pařížskou dohodu, faktorů ESG a kritérií, 
které administrátor referenční hodnoty zohlednil v souladu s nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2020/1818;

d) pokud účastníci finančního trhu předložili v souladu s tímto oddílem alespoň jednu předchozí pravidelnou zprávu 
k danému finančnímu produktu, historické srovnání mezi stávajícím obdobím, jehož se pravidelná zpráva týká, 
a předchozími obdobími;

e) vysvětlení, jak udržitelné investice finančního produktu během období, jehož se pravidelná zpráva týká, přispěly k cíli 
udržitelných investic a významně nepoškodily žádný z cílů udržitelných investic, včetně všech těchto údajů:

i) jak byly zohledněny ukazatele nepříznivých dopadů v tabulce 1 přílohy I a případné relevantní ukazatele v tabulkách 
2 a 3 uvedené přílohy;

ii) zda byla udržitelná investice v souladu s pokyny OECD pro nadnárodní společnosti a obecnými zásadami OSN 
v oblasti podnikání a lidských práv, včetně zásad a práv stanovených v osmi základních úmluvách uvedených 
v Deklaraci Mezinárodní organizace práce o zásadách a základních právech při práci a v Mezinárodní listině 
lidských práv;

f) informace o hlavních nepříznivých dopadech na faktory udržitelnosti podle oddílu „Zohledňuje tento finanční produkt 
hlavní nepříznivé dopady na faktory udržitelnosti?“ v šabloně stanovené v příloze III tohoto nařízení.

Článek 60

Největší investice u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

1. V oddíle „Jaké byly největší investice tohoto finančního produktu?“ v šabloně stanovené v příloze V uvedou účastníci 
finančního trhu seznam patnácti investic seřazených sestupně podle velikosti, které tvořily největší podíl investic 
finančního produktu během období, jehož se pravidelná zpráva týká, včetně odvětví a zemí těchto investic.

2. Odchylně od odstavce 1 platí, že pokud je počet investic představujících padesát procent investic finančního 
produktu během období, jehož se pravidelná zpráva týká, nižší než patnáct, obsahuje oddíl uvedený v odstavci 1 seznam 
těchto investic seřazených sestupně podle velikosti, včetně odvětví a zemí, v nichž byly tyto investice uskutečněny.

Článek 61

Podíl investic souvisejících s udržitelností u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic

V oddíle „Jaký byl podíl investic souvisejících s udržitelností?“ v šabloně stanovené v příloze V uvedou účastníci finančního 
trhu všechny tyto informace:

a) podíl investic finančního produktu, které přispěly k dosažení cíle udržitelných investic;
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b) účel zbývajících investic během období, jehož se pravidelná zpráva týká, včetně popisu případných minimálních 
environmentálních nebo sociálních záruk a toho, zda jsou tyto investice použity k zajištění nebo se týkají peněžních 
prostředků držených jako doplňková likvidita;

c) podíl investic během období, jehož se pravidelná zpráva týká, v různých odvětvích a pododvětvích.

Článek 62

Informace o udržitelných investicích u finančních produktů s cílem udržitelných investic

1. U finančních produktů uvedených v čl. 5 prvním pododstavci nařízení (EU) 2020/852 obsahuje oddíl „Jaký byl podíl 
investic souvisejících s udržitelností?“ v šabloně stanovené v příloze V všechny tyto informace:

a) rozdělení podle čl. 55 odst. 1 písm. a);

b) popis udržitelných investic do environmentálně udržitelných hospodářských činností během období, jehož se 
pravidelná zpráva týká, včetně:

i) informací podle čl. 55 odst. 1 písm. b) bodu i);

ii) grafického znázornění v podobě sloupcového grafu podle čl. 55 odst. 1 písm. b) bodu ii);

iii) grafického znázornění v podobě sloupcového grafu podle čl. 55 odst. 1 písm. b) bodu iii);

iv) informací podle čl. 15 odst. 1 písm. b);

v) rozdělení podle čl. 55 odst. 1 písm. b) bodu v);

vi) pokud finanční produkt investoval do udržitelných investic s environmentálním cílem, které však nejsou 
environmentálně udržitelnými ekonomickými činnostmi, jasného vysvětlení důvodů, které k tomu vedly;

vii) pokud účastník finančního trhu předložil v souladu s tímto oddílem alespoň jednu předchozí pravidelnou zprávu 
k danému finančnímu produktu, historické srovnání míry, v jaké byly souhrnné investice investicemi do 
environmentálně udržitelných hospodářských činností, mezi obdobím, jehož se pravidelná zpráva týká, 
a předchozími obdobími;

c) slovní vysvětlení podle čl. 55 odst. 1 písm. b) bodu viii);

d) u finančních produktů, které mají udržitelné investice se sociálním cílem, obsahuje oddíl „Jaký byl během období, jehož 
se pravidelná zpráva týká, podíl sociálně udržitelných investic“ v šabloně stanovené v příloze V rovněž podíl těchto 
udržitelných investic.

2. Pro účely odst. 1 písm. b) bodů ii) a iii) použijí účastníci finančního trhu čl. 55 odst. 2.

Článek 63

Výkonnost v oblasti udržitelnosti u indexu určeného jako referenční hodnota pro cíl udržitelnosti

1. V oddíle „Jak si tento finanční produkt vedl ve srovnání s referenční hodnotou v oblasti udržitelnosti?“ v šabloně 
stanovené v příloze V uvedou účastníci finančního trhu u finančních produktů, které sledují cíl udržitelných investic a pro 
něž byl jako referenční hodnota určen index, všechny tyto informace:
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a) vysvětlení, jak se index určený jako referenční hodnota liší od příslušného širokého tržního indexu, přinejmenším 
včetně výkonnosti v průběhu období, jehož se pravidelná zpráva týká, u ukazatelů udržitelnosti, které účastník 
finančního trhu považuje za relevantní pro určení souladu indexu s cílem udržitelných investic, včetně faktorů ESG 
uvedených v prohlášení o referenční hodnotě zveřejněném administrátorem referenční hodnoty v souladu s čl. 27 
odst. 2a nařízení (EU) 2016/1011;

b) srovnání výkonnosti finančního produktu a ukazatelů měřících faktory udržitelnosti indexu uvedeného v písmenu a) 
během období, jehož se pravidelná zpráva týká;

c) srovnání výkonnosti finančního produktu s příslušným širokým tržním indexem během období, jehož se pravidelná 
zpráva týká.

2. Srovnání uvedená v odst. 1 písm. b) a c) se uvedou buď ve formě tabulky, nebo v grafickém znázornění.

ODDÍL 3

Historická srovnání u pravidelných zpráv

Článek 64

Historická srovnání u pravidelných zpráv

1. Účastníci finančního trhu v historických srovnáních podle čl. 51 písm. c), čl. 55 odst. 1 písm. b) bodu vii), čl. 59 písm. 
d) a čl. 62 odst. 1 písm. b) bodu vii) porovnají období, jehož se pravidelná zpráva týká, s obdobím, jehož se týká předchozí 
pravidelná zpráva, a následně s každým předchozím obdobím, jehož se týká pravidelná zpráva, a to alespoň za posledních 
pět předchozích období.

2. Pro účely historických srovnání podle čl. 51 písm. c) a čl. 59 písm. d) podávají účastníci finančního trhu zprávy 
o plnění ukazatelů udržitelnosti v průběhu času jednotně a poskytují všechny tyto informace:

a) v případě zveřejnění kvantitativních informací číselné údaje s relativním měřítkem, jako je dopad na jedno investované 
euro;

b) které ukazatele podléhají kontrole míry jistoty auditorem nebo revizi třetí stranou;

c) podíl podkladových aktiv finančního produktu uvedených v oddíle „Jaký byl podíl investic souvisejících s udržitelností?“ 
v šabloně stanovené v příloze IV tohoto nařízení a v oddíle „Jaký byl podíl investic souvisejících s udržitelností?“ 
v šabloně stanovené v příloze V.

ODDÍL 4

Finanční produkty s investičními možnostmi

Článek 65

Finanční produkty s jednou nebo několika podkladovými investičními možnostmi, díky nimž se tyto finanční 
produkty kvalifikují jako finanční produkty prosazující environmentální nebo sociální vlastnosti

1. Odchylně od článků 50 až 57 platí, že pokud finanční produkt nabízí investorovi investiční možnosti a díky jedné 
nebo několika z těchto investičních možností se daný finanční produkt kvalifikuje jako finanční produkt, který prosazuje 
environmentální nebo sociální vlastnosti, vloží účastníci finančního trhu do hlavní části dokumentu nebo informací podle 
čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) 2019/2088 zřetelné prohlášení potvrzující všechny tyto skutečnosti:

CS Úřední věstník Evropské unie 25.7.2022 L 196/35  



a) že finanční produkt prosazuje environmentální nebo sociální vlastnosti;

b) že dosažení těchto vlastností je podmíněno investováním do alespoň jedné z investičních možností uvedených 
v odstavci 2 tohoto článku a držením alespoň jedné z těchto možností po dobu držení finančního produktu;

c) že další informace týkající se těchto environmentálních nebo sociálních vlastností jsou k dispozici v přílohách 
uvedených v odstavci 2 tohoto článku.

2. Účastníci finančního trhu uvedou v přílohách dokumentu nebo informací podle čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) 
2019/2088 všechny tyto informace:

a) u každé investiční možnosti, do níž je investováno, která se kvalifikuje jako finanční produkt prosazující 
environmentální nebo sociální vlastnosti, informace podle článků 50 až 57 tohoto nařízení;

b) u každé investiční možnosti, do níž je investováno, která se kvalifikuje jako finanční produkt sledující cíl udržitelných 
investic, informace podle článků 58 až 63 tohoto nařízení;

c) u každé investiční možnosti, do níž je investováno, která sleduje cíl udržitelných investic a není finančním produktem, 
informace o cíli udržitelných investic.

3. Účastníci finančního trhu překládají informace podle odst. 2 písm. a) ve formě šablony stanovené v příloze IV 
a informace podle odst. 2 písm. b) ve formě šablony stanovené v příloze V.

Článek 66

Finanční produkty s podkladovými investičními možnostmi, z nichž všechny sledují cíl udržitelných investic

1. Odchylně od článků 58 až 63 platí, že pokud finanční produkt nabízí investorovi investiční možnosti a všechny tyto 
investiční možnosti sledují cíl udržitelných investic, potvrdí účastníci finančního trhu v hlavní části dokumentu nebo 
informací podle čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) 2019/2088 ve zřetelném prohlášení, že finanční produkt sleduje cíl 
udržitelných investic a že informace týkající se tohoto cíle jsou k dispozici v přílohách uvedených v odstavci 2 tohoto 
článku.

2. Účastníci finančního trhu uvedou v přílohách dokumentu nebo informací podle čl. 11 odst. 2 nařízení (EU) 
2019/2088 všechny tyto informace:

a) u každé investiční možnosti, do níž je investováno, která se kvalifikuje jako finanční produkt sledující cíl udržitelných 
investic, informace podle článků 58 až 63;

b) u každé investiční možnosti, do níž je investováno, která sleduje cíle udržitelných investic a není finančním produktem, 
informace o cíli udržitelných investic.

3. Účastníci finančního trhu předkládají informace podle odst. 2 písm. a) ve formě šablony stanovené v příloze V.

Článek 67

Informace o podkladových investičních možnostech, které sledují cíl udržitelných investic a které samy o sobě 
nejsou finančními produkty

Informace o cíli udržitelných investic podle čl. 65 odst. 2 písm. c) a čl. 66 odst. 2 písm. b) obsahují všechny tyto údaje:

a) popis cíle udržitelných investic;
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b) do jaké míry bylo během období, jehož se pravidelná zpráva týká, dosaženo cíle udržitelných investic, včetně 
výkonnosti ukazatelů udržitelnosti použitých k měření celkových dopadů v oblasti udržitelnosti u možností, které 
sledují cíl udržitelných investic;

c) popis, jak dané investice významně nepoškozují žádný z cílů udržitelných investic, včetně všech těchto údajů:

i) jak jsou zohledněny ukazatele nepříznivých dopadů v tabulce 1 přílohy I a případné relevantní ukazatele v tabulkách 
2 a 3 uvedené přílohy;

ii) zda je udržitelná investice v souladu s pokyny OECD pro nadnárodní společnosti a obecnými zásadami OSN 
v oblasti podnikání a lidských práv, včetně zásad a práv stanovených v osmi základních úmluvách uvedených 
v Deklaraci Mezinárodní organizace práce o zásadách a základních právech při práci a v Mezinárodní listině 
lidských práv.

KAPITOLA VI

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Článek 68

Vstup v platnost a použitelnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení se použije ode dne 1. ledna 2023.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. dubna 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA I 

Šablona prohlášení o hlavních nepříznivých dopadech na udržitelnost 

Pro účely této přílohy se rozumí:

1) „emisemi skleníkových plynů okruhu 1, 2 a 3“ okruh emisí skleníkových plynů uvedený v bodě 1 písm. e) podbodech i) až iii) přílohy III nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/1011 (1);

2) „emisemi skleníkových plynů“ emise skleníkových plynů ve smyslu čl. 3 bodu 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/842 (2);

3) „váženým průměrem“ poměr váhy investice účastníka finančního trhu do společnosti, do níž je investováno, ve vztahu k hodnotě podniku společnosti, do níž je investováno;

4) „hodnotou podniku“ součet tržní kapitalizace kmenových akcií, tržní kapitalizace preferenčních akcií a účetní hodnoty celkového dluhu a nekontrolních podílů ke konci účetního 
období, a to bez odečtení peněz nebo peněžních ekvivalentů;

5) „společnostmi působícími v odvětví fosilních paliv“ společnosti, které získávají jakékoli příjmy z průzkumu, těžby, extrakce, produkce, zpracování, skladování, rafinace nebo distribuce 
fosilních paliv ve smyslu čl. 2 bodu 62 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1999 (3), a to včetně jejich dopravy, skladování a obchodu s nimi;

6) „obnovitelnými zdroji energie“ obnovitelné nefosilní zdroje, totiž energie větrná, energie slunečního záření (termální a fotovoltaická) a geotermální, energie okolního prostředí, energie 
z přílivu nebo vln a jiná energie z oceánů, energie vody, energie biomasy, energie skládkového plynu, energie kalového plynu z čistíren odpadních vod a energie bioplynu;

7) „neobnovitelnými zdroji energie“ jiné zdroje energie než zdroje uvedené v bodě 6;

8) „intenzitou spotřeby energie“ poměr spotřeby energie na jednotku činnosti, produkce nebo jakéhokoli jiného ukazatele společnosti, do níž je investováno, k celkové spotřebě energie 
této společnosti, do níž je investováno;

9) „odvětvími s vysokým dopadem na klima“ odvětví uvedená v oddílech A až H a v oddíle L přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006 (4);

10) „chráněnou oblastí“ oblasti určené ve společné databázi určených oblastí (CDDA) Evropské agentury pro životní prostředí;

11) „oblastí s vysokou hodnotou biologické rozmanitosti mimo chráněné oblasti“ půda s vysokou hodnotou biologické rozmanitosti podle čl. 7b odst. 3 směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 98/70/ES (5);

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1011 ze dne 8. června 2016 o indexech, které jsou používány jako referenční hodnoty ve finančních nástrojích a finančních smlouvách nebo k měření 
výkonnosti investičních fondů, a o změně směrnic 2008/48/ES a 2014/17/EU a nařízení (EU) č. 596/2014 (Úř. věst. L 171, 29.6.2016, s. 1).

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/842 ze dne 30. května 2018 o závazném každoročním snižování emisí skleníkových plynů členskými státy v období 2021–2030 přispívajícím k opatřením 
v oblasti klimatu za účelem splnění závazků podle Pařížské dohody a o změně nařízení (EU) č. 525/2013 (Úř. věst. L 156, 19.6.2018, s. 26).

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1999 ze dne 11. prosince 2018 o správě energetické unie a opatření v oblasti klimatu, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 663/2009 a (ES) č. 715/2009, směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/22/ES, 98/70/ES, 2009/31/ES, 2009/73/ES, 2010/31/EU, 2012/27/EU a 2013/30/EU, směrnice Rady 2009/119/ES a (EU) 
2015/652 a zrušuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 525/2013 (Úř. věst. L 328, 21.12.2018, s. 1).

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006 ze dne 20. prosince 2006, kterým se zavádí statistická klasifikace ekonomických činností NACE Revize 2 a kterým se mění nařízení Rady (EHS) 
č. 3037/90 a některá nařízení ES o specifických statistických oblastech (Text s významem pro EHP) (Úř. věst. L 393, 30.12.2006, s. 1).

(5) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/70/ES ze dne 13. října 1998 o jakosti benzinu a motorové nafty a o změně směrnice Rady 93/12/EHS (Úř. věst. L 350, 28.12.1998, s. 58).
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12) „emisemi do vody“ přímé emise prioritních látek ve smyslu čl. 2 odst. 30 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES (6) a přímé emise dusičnanů, fosforečnanů a pesticidů;

13) „oblastmi s vysokým vodním stresem“ regiony, kde je podle nástroje Atlasu vodních rizik „Aqueduct“ Institutu pro světové zdroje (WRI) procento celkového odběru vody vysoké 
(40–80 %) nebo extrémně vysoké (více než 80 %);

14) „nebezpečným odpadem a radioaktivním odpadem“ nebezpečný odpad a radioaktivní odpad;

15) „nebezpečným odpadem“ nebezpečný odpad ve smyslu čl. 3 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES (7);

16) „radioaktivním odpadem“ radioaktivní odpad ve smyslu čl. 3 odst. 7 směrnice Rady 2011/70/Euratom (8);

17) „nerecyklovaným odpadem“ jakýkoli odpad, který není recyklován ve smyslu „recyklace“ podle čl. 3 odst. 17 směrnice 2008/98/ES;

18) „činnostmi s negativním dopadem na oblasti citlivé z hlediska biologické rozmanitosti“ činnosti, které se vyznačují všemi těmito znaky:

a) tyto činnosti vedou ke zhoršení stavu přírodních stanovišť a stanovišť druhů a vyrušují druhy, pro které byla chráněná oblast určena;

b) u těchto činností nebyly realizovány žádné závěry, zmírňující opatření ani posouzení dopadů přijaté podle některé z následujících směrnic nebo vnitrostátních předpisů nebo 
mezinárodních norem, které jsou uvedeným směrnicím rovnocenné:

i) směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/147/ES (9);

ii) směrnice Rady 92/43/EHS (10);

iii) posouzení vlivů na životní prostředí (EIA) ve smyslu čl. 1 odst. 2 písm. g) směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/92/EU (11);

iv) u činností umístěných ve třetích zemích závěry, zmírňující opatření nebo posouzení dopadů přijaté v souladu s vnitrostátními předpisy nebo mezinárodními normami, které 
jsou rovnocenné směrnicím a posouzením dopadů uvedeným v bodech i), ii) a iii);

19) „oblastmi citlivými z hlediska biologické rozmanitosti“ síť chráněných území Natura 2000, památky světového dědictví UNESCO a klíčové oblasti biologické rozmanitosti (KBA), jakož 
i další chráněná území podle dodatku D přílohy II nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2021/2139 (12);

20) „ohroženými druhy“ ohrožené druhy, včetně rostlin a živočichů, uvedené v Evropském červeném seznamu nebo Červeném seznamu ohrožených druhů IUCN podle oddílu 7 přílohy II 
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2021/2139;

21) „odlesňováním“ dočasná nebo trvalá přeměna zalesněného území na nezalesněné území způsobená člověkem;

22) „zásadami globálního paktu OSN“ deset zásad globálního paktu OSN;

(6) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES ze dne 23. října 2000, kterou se stanoví rámec pro činnost Společenství v oblasti vodní politiky (Úř. věst. L 327, 22.12.2000, s. 1).
(7) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES ze dne 19. listopadu 2008 o odpadech a o zrušení některých směrnic (Úř. věst. L 312, 22.11.2008, s. 3).
(8) Směrnice Rady 2011/70/Euratom ze dne 19. července 2011, kterou se stanoví rámec Společenství pro odpovědné a bezpečné nakládání s vyhořelým palivem a radioaktivním odpadem (Úř. věst. L 199, 

2.8.2011, s. 48).
(9) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/147/ES ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně volně žijících ptáků (Úř. věst. L 20, 26.1.2010, s. 7).
(10) Směrnice Rady 92/43/EHS ze dne 21. května 1992 o ochraně přírodních stanovišť, volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin (Úř. věst. L 206, 22.7.1992, s. 7).
(11) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/92/EU ze dne 13. prosince 2011 o posuzování vlivů některých veřejných a soukromých záměrů na životní prostředí (Úř. věst. L 026, 28.1.2012, s. 1).
(12) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2021/2139 ze dne 4. června 2021, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852, pokud jde o stanovení technických 

screeningových kritérií pro určení toho, za jakých podmínek se hospodářská činnost kvalifikuje jako významně přispívající ke zmírňování změny klimatu nebo k přizpůsobování se změně klimatu, a toho, 
zda tato hospodářská činnost významně nepoškozuje některý z dalších environmentálních cílů (Úř. věst. L 442, 9.12.2021, s. 1).
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23) „neočištěným rozdílem v odměňování žen a mužů“ rozdíl mezi průměrnou hrubou hodinovou mzdou placených zaměstnanců a placených zaměstnankyň vyjádřený jako procento 
průměrné hrubé hodinové mzdy placených zaměstnanců;

24) „představenstvem“ správní, řídící nebo dozorčí orgán společnosti;

25) „politikou v oblasti lidských práv“ závazek politiky v oblasti lidských práv schválený na úrovni představenstva, že hospodářské činnosti společnosti, do níž je investováno, budou 
v souladu s obecnými zásadami OSN v oblasti podnikání a lidských práv;

26) „oznamovatelem“ „oznamující osoba“ ve smyslu čl. 5 bodu 7 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1937 (13);

27) „anorganickými znečišťujícími látkami“ emise nejvýše na úrovni emisí spojené s nejlepšími dostupnými technikami (BAT-AEL) ve smyslu čl. 3 bodu 13 směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2010/75/EU (14) pro odvětví výroby velkoobjemových anorganických chemikálií – pevných látek a ostatní výroby;

28) „látkami znečišťujícími ovzduší“ přímé emise oxidů siřičitých (SO2), oxidů dusíku (NOx), nemethanových těkavých organických sloučenin (NMVOC) a jemných částic (PM2,5) ve smyslu 
čl. 3 bodů 5 až 8 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2284 (15), amoniaku (NH3) podle uvedené směrnice a těžkých kovů podle přílohy I uvedené směrnice;

29) „látkami poškozujícími ozonovou vrstvu“ látky uvedené v Montrealském protokolu o látkách, které poškozují ozonovou vrstvu.

Pro účely této přílohy se použijí tyto vzorce:

1) „emise skleníkových plynů“ se vypočítají podle tohoto vzorce:

2) „uhlíková stopa“ se vypočítá podle tohoto vzorce:

3) „intenzita skleníkových plynů společností, do nichž je investováno“ se vypočítá podle tohoto vzorce:

(13) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1937 ze dne 23. října 2019 o ochraně osob, které oznamují porušení práva Unie (Úř. věst. L 305, 26.11.2019, s. 17).
(14) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/75/EU ze dne 24. listopadu 2010 o průmyslových emisích (integrované prevenci a omezování znečištění) (Úř. věst. L 334, 17.12.2010, s. 17).
(15) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2284 ze dne 14. prosince 2016 o snížení národních emisí některých látek znečišťujících ovzduší, kterou se mění směrnice 2003/35/ES a zrušuje směrnice 

2001/81/ES (Text s významem pro EHP) (Úř. věst. L 344, 17.12.2016, s. 1).

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
L 196/40 

25.7.2022  



4) „intenzita emisí skleníkových plynů států“ se vypočítá podle tohoto vzorce:

5) „neefektivní aktiva v podobě nemovitostí“ se vypočítají podle tohoto vzorce:

Pro účely těchto vzorců se použijí tyto definice:

1) „současnou hodnotou investice“ se rozumí hodnota investice účastníka finančního trhu do společnosti, do níž je investováno, vyjádřená v eurech;

2) „hodnotou podniku“ se rozumí součet tržní kapitalizace kmenových akcií, tržní kapitalizace preferenčních akcií a účetní hodnoty celkového dluhu a nekontrolních podílů ke konci 
účetního období, a to bez odečtení peněz nebo peněžních ekvivalentů;

3) „současnou hodnotou všech investic“ se rozumí hodnota všech investic účastníka finančního trhu vyjádřená v eurech;

4) pojmy „budova s téměř nulovou spotřebou energie (NZEB)“, „potřeba primární energie (PED)“ a „průkaz energetické náročnosti (EPC)“ mají význam uvedený v čl. 2 bodech 2, 5 a 12 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/31/EU (16).

Tabulka 1

Prohlášení o hlavních nepříznivých dopadech investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti 

Účastník finančního trhu [Název a LEI, je-li k dispozici]

Shrnutí

[Název a LEI, je-li k dispozici] zohledňuje hlavní nepříznivé dopady svých investičních rozhodnutí na faktory udržitelnosti. Toto prohlášení je konsolidovaným prohlášením o hlavních 
nepříznivých dopadech [název účastníka finančního trhu] [případně vložte „a jeho dceřiných společností, totiž [uveďte seznam zahrnutých dceřiných společností]“] na faktory udržitelnosti.

Toto prohlášení o hlavních nepříznivých dopadech na faktory udržitelnosti se týká referenčního období od [vložte „1. ledna“ nebo datum, kdy byly hlavní nepříznivé dopady poprvé zohledněny] do 
31. prosince [rok n].

[Shrnutí podle článku 5 v jazycích podle odstavce 1 uvedeného článku]

Popis hlavních nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti

[Informace podle článku 7 v níže stanoveném formátu]

(16) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/31/EU ze dne 19. května 2010 o energetické náročnosti budov (přepracované znění) (Úř. věst. L 153, 18.6.2010, s. 13).
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Ukazatele týkající se investic do společností, do nichž je investováno

Ukazatel nepříznivých dopadů na udržitelnost Metrika Dopad [rok n] Dopad [rok n–1] Vysvětlení Přijatá opatření, 
plánovaná opatření 
a cíle stanovené pro 

příští referenční 
období

KLIMATICKÉ A DALŠÍ ENVIRONMENTÁLNÍ UKAZATELE

Emise skleníkových 
plynů

1. Emise skl. plynů Emise skl. plynů okruhu 1

Emise skl. plynů okruhu 2

Emise skl. plynů okruhu 3

Emise skl. plynů celkem

2. Uhlíková stopa Uhlíková stopa

3. Intenzita emisí skl. plynů společ
ností, do nichž je investováno

Intenzita emisí skl. plynů společností, do nichž je 
investováno

4. Expozice vůči společnostem půso
bícím v odvětví fosilních paliv

Podíl investic do společností působících v odvětví 
fosilních paliv

5. Podíl spotřeby a výroby energie 
z neobnovitelných zdrojů

Podíl spotřeby energie z neobnovitelných zdrojů 
a výroby energie z neobnovitelných zdrojů 
u společností, do nichž je investováno, 
v porovnání s obnovitelnými zdroji energie, 
vyjádřený jako procentní podíl celkových 
zdrojů energie

6. Intenzita spotřeby energie podle 
odvětví s vysokým dopadem na 
klima

Spotřeba energie v GWh na milion eur výnosů 
společností, do nichž je investováno, podle 
odvětví s vysokým dopadem na klima

Biologická 
rozmanitost

7. Činnosti s negativním dopadem na 
oblasti citlivé z hlediska biologické 
rozmanitosti

Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, s provozy umístěnými v oblastech 
citlivých z hlediska biologické rozmanitosti nebo 
v jejich blízkosti, pokud činnosti těchto 
společností mají na tyto oblasti negativní vliv
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Voda 8. Emise do vody Tuny emisí do vody vyprodukované 
společnostmi, do nichž je investováno, na 
milion investovaných eur, vyjádřené jako 
vážený průměr

Odpad 9. Podíl nebezpečného odpadu a ra
dioaktivního odpadu

Tuny nebezpečného odpadu a radioaktivního 
odpadu vyprodukovaného společnostmi, do 
nichž je investováno, na milion investovaných 
eur, vyjádřené jako vážený průměr

UKAZATELE PRO SOCIÁLNÍ A ZAMĚSTNANECKÉ OTÁZKY, DODRŽOVÁNÍ LIDSKÝCH PRÁV A BOJ PROTI KORUPCI A ÚPLATKÁŘSTVÍ

Sociální 
a zaměstnanecké 
otázky

10. Porušování zásad globálního pa
ktu Organizace spojených národů 
a pokynů Organizace pro hospo
dářskou spolupráci a rozvoj 
(OECD) pro nadnárodní podniky

Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, které se podílely na porušování 
zásad globálního paktu OSN nebo pokynů 
OECD pro nadnárodní podniky

11. Chybějící postupy a mechanismy 
pro sledování dodržování zásad 
globálního paktu OSN a pokynů 
OECD pro nadnárodní podniky

Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, bez politik pro sledování 
dodržování zásad globálního paktu OSN 
a pokynů OECD pro nadnárodní podniky nebo 
bez mechanismů pro vyřizování stížností na 
porušování zásad globálního paktu OSN 
a pokynů OECD pro nadnárodní podniky

12. Neočištěný rozdíl v odměňování 
žen a mužů

Průměrný neočištěný rozdíl v odměňování žen 
a mužů ve společnostech, do nichž je 
investováno

13. Genderová diverzita v představen
stvu

Průměrný poměr žen vůči mužům 
v představenstvech společností, do nichž je 
investováno, vyjádřený jako procentní podíl 
všech členů představenstva

14. Expozice vůči kontroverzním 
zbraním (protipěchotní miny, ka
zetová munice, chemické a biolo
gické zbraně)

Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, které se zabývají výrobou nebo 
prodejem kontroverzních zbraní
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Ukazatele týkající se investic do států a nadnárodních podniků

Ukazatel nepříznivých dopadů na udržitelnost Metrika Dopad [rok n] Dopad [rok n–1] Vysvětlení Přijatá opatření, 
plánovaná opatření 
a cíle stanovené pro 

příští referenční 
období

Environmentální 15. Intenzita skleníkových plynů Intenzita emisí skl. plynů v zemích, do nichž je 
investováno

Sociální 16. Země, do nichž je investováno, 
v nichž dochází k porušování so
ciálních práv

Počet zemí, do nichž je investováno, v nichž 
dochází k porušování sociálních práv (absolutní 
počet a relativní počet v poměru ke všem zemím, 
do nichž je investováno), jak se uvádí 
v mezinárodních smlouvách a úmluvách, 
zásadách OSN, případně ve vnitrostátních 
právních předpisech

Ukazatele týkající se investic do nemovitostí

Ukazatel nepříznivých dopadů na udržitelnost Metrika Dopad [rok n] Dopad [rok n–1] Vysvětlení Přijatá opatření, 
plánovaná opatření 
a cíle stanovené pro 

příští referenční 
období

Fosilní paliva 17. Expozice vůči fosilním palivům 
prostřednictvím aktiv v podobě 
nemovitostí

Podíl investic do aktiv v podobě nemovitostí, 
které se podílejí na těžbě, skladování, přepravě 
nebo výrobě fosilních paliv

Energetická účinnost 18. Expozice vůči energeticky neefek
tivním aktivům v podobě nemo
vitostí

Podíl investic do energeticky neefektivních aktiv 
v podobě nemovitostí

Další ukazatele hlavních nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti

[Informace o hlavních nepříznivých dopadech na faktory udržitelnosti podle čl. 6 odst. 1 písm. a) ve formátu stanoveném v tabulce 2]

[Informace o hlavních nepříznivých dopadech na faktory udržitelnosti podle čl. 6 odst. 1 písm. b) ve formátu stanoveném v tabulce 3]

[Informace o jakýchkoli dalších nepříznivých dopadech na faktory udržitelnosti použité k identifikaci a posouzení dalších hlavních nepříznivých dopadů na faktor udržitelnosti podle čl. 6 odst. 1 písm. c) ve 
formátu stanoveném v tabulce 2 nebo 3]
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Popis politik pro identifikaci a prioritizaci hlavních nepříznivých dopadů na faktory udržitelnosti

[Informace podle článku 7]

Politiky zapojení

[Informace podle článku 8]

Odkazy na mezinárodní standardy

[Informace podle článku 9]

Historické srovnání

[Informace podle článku 10]

Tabulka 2

Dodatečné klimatické a další environmentální ukazatele 

Nepříznivý dopad na udržitelnost Nepříznivý dopad na faktory udržitelnosti
(kvalitativní nebo kvantitativní) Metrika

Ukazatele týkající se investic do společností, do nichž je investováno

KLIMATICKÉ A DALŠÍ ENVIRONMENTÁLNÍ UKAZATELE

Emise 1. Emise anorganických znečišťujících látek Tuny ekvivalentu anorganických znečišťujících 
látek na milion investovaných eur, vyjádřené 
jako vážený průměr

2. Emise látek znečišťujících ovzduší Tuny ekvivalentu látek znečišťujících ovzduší na 
milion investovaných eur, vyjádřené jako vážený 
průměr

3. Emise látek poškozujících ozonovou vrstvu Tuny ekvivalentu látek poškozujících ozonovou 
vrstvu na milion investovaných eur, vyjádřené 
jako vážený průměr

4. Investice do společností bez iniciativ na snížení emisí uhlíku Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, bez iniciativ na snížení emisí 
uhlíku zaměřených na dosažení souladu 
s Pařížskou dohodou
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Energetická náročnost 5. Rozdělení spotřeby energie podle druhů neobnovitelných zdrojů energie Podíl energie z neobnovitelných zdrojů 
využívané společnostmi, do nichž je 
investováno, rozdělený podle jednotlivých 
neobnovitelných zdrojů energie

Voda, odpad a materiál

– emise

6. Spotřeba a recyklace vody 1. Průměrné množství vody spotřebované 
společnostmi, do nichž je investováno 
(v metrech krychlových), na milion eur výnosů 
společností, do nichž je investováno

2. Vážené průměrné procento recyklované 
a opětovně používané vody ve společnostech, 
do nichž je investováno

7. Investice do společností bez vodohospodářské politiky Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, bez vodohospodářské politiky

8. Expozice vůči oblastem s vysokým vodním stresem Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, s provozy umístěnými v oblastech 
s vysokým vodním stresem bez 
vodohospodářské politiky

9. Investice do společností vyrábějících chemické výrobky Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, jejichž činnosti spadají do oddílu 
20.2 přílohy I nařízení (ES) č. 1893/2006

10. Degradace půdy, dezertifikace, zakrývání půdy Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, jejichž činnost způsobuje 
degradaci půdy, dezertifikaci nebo zakrývání 
půdy

11. Investice do společností bez udržitelných postupů v oblasti půdy/zemědělství Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, bez udržitelných postupů nebo 
politik v oblasti půdy/zemědělství

12. Investice do společností bez udržitelných postupů v oblasti oceánů/moří Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, bez udržitelných postupů nebo 
politik v oblasti oceánů/moří

13. Podíl nerecyklovaného odpadu Tuny nerecyklovaného odpadu 
vyprodukovaného společnostmi, do nichž je 
investováno, na milion investovaných eur, 
vyjádřené jako vážený průměr

14. Živočišné a rostlinné druhy a chráněné oblasti 1. Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, jejichž činnost má vliv na 
ohrožené druhy
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2. Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, bez politiky ochrany biologické 
rozmanitosti, která by se vztahovala na 
provozní lokality vlastněné, pronajaté či 
spravované v chráněné oblasti nebo v oblasti 
s vysokou hodnotou biologické rozmanitosti 
mimo chráněné oblasti nebo v přilehlých 
oblastech

15. Odlesňování Podíl investic do společností bez politiky řešící 
odlesňování

Zelené cenné papíry 16. Podíl cenných papírů, které nejsou vydány podle právních předpisů Unie o environmentálně 
udržitelných dluhopisech

Podíl cenných papírů v investicích, které nejsou 
vydány podle právních předpisů Unie 
o environmentálně udržitelných dluhopisech

Ukazatele týkající se investic do států a nadnárodních podniků

Zelené cenné papíry 17. Podíl dluhopisů, které nejsou vydány podle právních předpisů Unie o environmentálně 
udržitelných dluhopisech

Podíl dluhopisů, které nejsou vydány podle 
právních předpisů Unie o environmentálně 
udržitelných dluhopisech

Ukazatele týkající se investic do nemovitostí

Emise skleníkových plynů 18. Emise skl. plynů Emise skl. plynů okruhu 1 z aktiv v podobě 
nemovitostí

Emise skl. plynů okruhu 2 z aktiv v podobě 
nemovitostí

Emise skl. plynů okruhu 3 z aktiv v podobě 
nemovitostí

Emise skl. plynů z aktiv v podobě nemovitostí 
celkem

Spotřeba energie 19. Intenzita spotřeby energie Spotřeba energie v GWh u vlastněných aktiv 
v podobě nemovitostí na metr čtvereční

Odpad 20. Produkce odpadu v provozu Podíl aktiv v podobě nemovitostí, které nejsou 
vybaveny zařízením na třídění odpadu a které 
nemají smlouvu o opětovném využití nebo 
recyklaci odpadu
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Spotřeba zdrojů 21. Spotřeba surovin pro novou výstavbu a velké rekonstrukce Podíl surovinových stavebních materiálů (bez 
opětovně využitých a recyklovaných materiálů 
a materiálů z biologických zdrojů) v porovnání 
s celkovou hmotností stavebních materiálů 
použitých při nové výstavbě a velkých 
rekonstrukcích

Biologická rozmanitost 22. Artificializace půdy Podíl plochy bez vegetace (plochy, které nebyly 
osázeny vegetací, na zemi, jakož i na střechách, 
terasách a stěnách) v porovnání s celkovou 
plochou pozemků všech aktiv

Tabulka 3

Dodatečné ukazatele pro sociální a zaměstnanecké otázky, dodržování lidských práv a boj proti korupci a úplatkářství 

UKAZATELE PRO SOCIÁLNÍ A ZAMĚSTNANECKÉ OTÁZKY, DODRŽOVÁNÍ LIDSKÝCH PRÁV A BOJ PROTI KORUPCI A ÚPLATKÁŘSTVÍ

Nepříznivý dopad na udržitelnost Nepříznivý dopad na faktory udržitelnosti
(kvalitativní nebo kvantitativní) Metrika

Ukazatele týkající se investic do společností, do nichž je investováno

Sociální a zaměstnanecké otázky 1. Investice do společností bez politik prevence pracovních úrazů Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, bez politiky prevence pracovních 
úrazů

2. Míra úrazů Míra úrazů ve společnostech, do nichž je 
investováno, vyjádřená jako vážený průměr

3. Počet dnů pracovní neschopnosti v důsledku zranění, úrazů, smrtelných úrazů nebo 
onemocnění

Počet dnů pracovní neschopnosti v důsledku 
zranění, úrazů, smrtelných úrazů nebo 
onemocnění ve společnostech, do nichž je 
investováno, vyjádřený jako vážený průměr

4. Chybějící kodex chování dodavatelů Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, které nemají kodex chování 
dodavatelů (proti nebezpečným pracovním 
podmínkám, nejistému zaměstnání, dětské práci 
a nucené práci)
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5. Chybějící mechanismus pro vyřizování stížností týkajících se zaměstnaneckých otázek Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, bez mechanismu pro vyřizování 
stížností týkajících se zaměstnaneckých otázek

6. Nedostatečná ochrana oznamovatelů Podíl investic v subjektech, které nemají politiku 
ochrany oznamovatelů

7. Případy diskriminace 1. Počet případů diskriminace nahlášených ve 
společnostech, do nichž je investováno, vyjád
řený jako vážený průměr

2. Počet případů diskriminace vedoucích k sank
cím ve společnostech, do nichž je investo
váno, vyjádřený jako vážený průměr

8. Poměr nadměrných odměn výkonných ředitelů Průměrný poměr celkové roční odměny osoby 
s nejvyšší odměnou k mediánu celkové roční 
odměny všech zaměstnanců (s výjimkou osoby 
s nejvyšší odměnou) v rámci společností, do 
nichž je investováno

Lidská práva 9. Chybějící politika v oblasti lidských práv Podíl investic do subjektů bez politiky v oblasti 
lidských práv

10. Chybějící náležitá péče Podíl investic do subjektů bez postupu náležité 
péče za účelem identifikace, prevence, 
zmírňování a řešení nepříznivých dopadů na 
lidská práva

11. Chybějící postupy a opatření bránící obchodování s lidmi Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, bez politiky proti obchodování 
s lidmi

12. Provozy a dodavatelé, u nichž existuje významné riziko případů dětské práce Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, exponovaných vůči provozům 
a dodavatelům s významným rizikem případů 
dětské práce z hlediska zeměpisných oblastí 
nebo druhu provozu
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13. Provozy a dodavatelé, u nichž existuje významné riziko případů nucené nebo povinné práce Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, exponovaných vůči provozům 
a dodavatelům s významným rizikem případů 
nucené nebo povinné práce z hlediska 
zeměpisných oblastí nebo druhu provozu

14. Počet zjištěných případů záva
žných problémů a incidentů v ob
lasti lidských práv

Počet případů závažných problémů a incidentů v oblasti lidských práv spojených se společnostmi, 
do nichž je investováno, jako vážený průměr

Boj proti korupci a úplatkářství 15. Chybějící politiky v oblasti boje proti korupci a úplatkářství Podíl investic do subjektů, které nemají politiky 
v oblasti boje proti korupci a úplatkářství 
v souladu s Úmluvou OSN o boji proti korupci

16. Případy nedostatečných opatření přijatých k řešení porušení standardů v oblasti boje proti 
korupci a úplatkářství

Podíl investic do společností, do nichž je 
investováno, se zjištěnými nedostatky 
v opatřeních přijatých k řešení porušení 
postupů a standardů v oblasti boje proti korupci 
a úplatkářství

17. Počet odsouzení a výše pokut za porušení zákonů proti úplatkářství a korupci Počty odsouzení a výše pokut za porušení zákonů 
proti úplatkářství a korupci společnostmi, do 
nichž je investováno

Ukazatele týkající se investic do států a nadnárodních podniků

Sociální 18. Průměrné skóre příjmové nerovnosti Rozdělení příjmů a ekonomická nerovnost mezi 
účastníky v dané ekonomice včetně 
kvantitativního ukazatele vysvětleného ve 
sloupci Vysvětlení

19. Průměrné skóre svobody projevu Měřítko rozsahu, v jakém mohou politické 
organizace a organizace občanské společnosti 
svobodně působit, včetně kvantitativního 
ukazatele vysvětleného ve sloupci Vysvětlení

Lidská práva 20. Průměrná výkonnost v oblasti lidských práv Měřítko průměrné výkonnosti v oblasti lidských 
práv v zemích, do nichž je investováno, za použití 
kvantitativního ukazatele vysvětleného ve sloupci 
Vysvětlení
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Správa věcí veřejných 21. Průměrné skóre korupce Měřítko vnímané míry korupce ve veřejném 
sektoru za použití kvantitativního ukazatele 
vysvětleného ve sloupci Vysvětlení

22. Nespolupracující daňové jurisdikce Investice v jurisdikcích uvedených na unijním 
seznamu jurisdikcí nespolupracujících v daňové 
oblasti

23. Průměrné skóre politické stability Měřítko pravděpodobnosti, že současný režim 
bude násilně svržen, za použití kvantitativního 
ukazatele vysvětleného ve sloupci Vysvětlení

24. Průměrné skóre právního státu Měřítko míry korupce, chybějících základních 
práv a nedostatků v občanském a trestním 
soudnictví za použití kvantitativního ukazatele 
vysvětleného ve sloupci Vysvětlení
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PŘÍLOHA II 

Šablona pro zveřejňování informací před uzavřením smlouvy u finančních produktů uvedených 
v čl. 8 odst. 1, 2 a 2a nařízení (EU) 2019/2088 a v čl. 6 prvním pododstavci nařízení (EU) 2020/852 
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PŘÍLOHA III 

Šablona pro zveřejňování informací před uzavřením smlouvy u finančních produktů uvedených 
v čl. 9 odst. 1 až 4a nařízení (EU) 2019/2088 a v čl. 5 prvním pododstavci nařízení (EU) 2020/852 
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PŘÍLOHA IV 

Šablona pro pravidelné zveřejňování informací u finančních produktů uvedených v čl. 8 odst. 1, 2 
a 2a nařízení (EU) 2019/2088 a v čl. 6 prvním pododstavci nařízení (EU) 2020/852 
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PŘÍLOHA V 

Šablona pro pravidelné zveřejňování informací u finančních produktů uvedených v čl. 9 odst. 1 až 4a 
nařízení (EU) 2019/2088 a v čl. 5 prvním pododstavci nařízení (EU) 2020/852 
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1289 

ze dne 18. července 2022

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
„Hrušovský lepník“ (CHZO) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Žádost o zápis názvu „Hrušovský lepník“ do rejstříku předložená Slovenskem byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. a) 
nařízení (EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2).

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Hrušovský lepník“ zapsán do rejstříku,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Název „Hrušovský lepník“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku.

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 2.3 Chléb, pečivo, cukrářské výrobky, cukrovinky, sušenky 
a ostatní pekařské zboží podle přílohy XI prováděcího nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3).

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 18. července 2022.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

Janusz WOJCIECHOWSKI
člen Komise

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Úř. věst. C 154, 8.4.2022, s. 19.
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36).
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1290 

ze dne 22. července 2022, 

kterým se mění přílohy II, III a IV nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005, pokud 
jde o maximální limity reziduí pro ametoktradin, chlormekvat, dodin, nikotin, profenofos 
a multikapsidový virus jaderné polyedrie blýskavky červivcové Spodoptera exigua (SeMNPV), izolát 

BV-0004 v některých produktech a na jejich povrchu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech 
reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 
91/414/EHS (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 a čl. 14 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Maximální limity reziduí (MLR) pro ametoktradin a dodin byly stanoveny v příloze II nařízení (ES) č. 396/2005. MLR 
pro chlormekvat a nikotin byly stanoveny v příloze III části A uvedeného nařízení. Pro profenofos byly MLR 
stanoveny v příloze II a v příloze III části B uvedeného nařízení. Pro multikapsidový virus jaderné polyedrie 
blýskavky červivcové Spodoptera exigua (SeMNPV), izolát BV-0004 nebyly v nařízení (ES) č. 396/2005 stanoveny 
žádné specifické MLR ani tato látka nebyla zahrnuta v příloze IV uvedeného nařízení, a proto se používá standardní 
hodnota 0,01 mg/kg stanovená v čl. 18 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení.

(2) V rámci postupu za účelem povolení použití přípravku na ochranu rostlin obsahujícího účinnou látku ametoktradin 
k ošetření plodin, které by mohly lákat včely, což by mohlo mít za následek rezidua v medu, byla podle čl. 6 odst. 1 
nařízení (ES) č. 396/2005 podána žádost o změnu stávajícího MLR pro med.

(3) V případě dodinu byla podle čl. 6 odst. 1 nařízení (ES) č. 396/2005 podána žádost o změnu stávajících MLR pro 
citrusové plody.

(4) V souladu s článkem 8 nařízení (ES) č. 396/2005 dotčené členské státy obě uvedené žádosti vyhodnotily a hodnotící 
zprávy byly předány Komisi.

(5) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) žádosti a hodnotící zprávy posoudil, přičemž zkoumal 
zejména rizika pro spotřebitele a případně pro zvířata, a k navrženým MLR vydal odůvodněná stanoviska (2). 
Uvedená stanoviska předal žadatelům, Komisi a členským státům a zpřístupnil je veřejnosti.

(6) Úřad dospěl k závěru, že všechny požadavky na úplnost předkládaných údajů byly splněny a že změny MLR, o které 
žadatelé žádají, jsou přijatelné, pokud jde o bezpečnost spotřebitelů, na základě hodnocení expozice spotřebitelů pro 
27 konkrétních evropských skupin spotřebitelů. V tomto závěru úřad zohlednil nejnovější informace 
o toxikologických vlastnostech daných látek. Ani celoživotní expozice těmto látkám prostřednictvím konzumace 
všech potravinářských produktů, které je mohou obsahovat, ani krátkodobá expozice v důsledku vysoké 
konzumace příslušných produktů neprokázaly riziko, že by byl překročen přijatelný denní příjem nebo akutní 
referenční dávka.

(1) Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1.
(2) Vědecké zprávy EFSA jsou k dispozici na internetové adrese: http://www.efsa.europa.eu: 

Reasoned Opinion on the modification of the existing maximum residue level for ametoctradin in honey. EFSA Journal 2021;19 
(11):6943. 
Reasoned Opinion on the modification of the existing maximum residue levels for dodine in citrus fruits. EFSA Journal 2021;19 
(11):6950.
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(7) Pokud jde o chlormekvat, nařízením Komise (EU) 2019/1561 (3) byly stanoveny dočasné MLR pro hlívu ústřičnou 
na úrovni 6 mg/kg a nařízením Komise (EU) 2017/693 (4) pro pěstované houby na úrovni 0,9 mg/kg. Uvedené 
dočasné MLR byly stanoveny na základě údajů z monitoringu, které ukazují, že se u neošetřených pěstovaných hub 
rezidua vyskytovala v míře přesahující mez stanovitelnosti v důsledku křížové kontaminace při styku se slámou 
zákonně ošetřenou chlormekvatem. Uvedené dočasné MLR byly stanoveny do 13. dubna 2021, dokud nebudou 
předloženy údaje z monitoringu výskytu uvedené látky v dotčených produktech.

(8) Úřad a provozovatelé potravinářských podniků předložili nejnovější údaje z monitoringu, které ukazují, že se 
rezidua chlormekvatu v hlívě ústřičné a v pěstovaných houbách stále vyskytují v míře přesahující mez 
stanovitelnosti. Pěstitelé hub oznámili Komisi jednu probíhající studii, jejímž cílem je posoudit úrovně kontaminace 
hlívy ústřičné a jiných pěstovaných hub. Jelikož studie bude dokončena v roce 2022 a shromážděné údaje budou 
poté předloženy Komisi, je vhodné nadále prodloužit platnost uvedených dočasných MLR do uplynutí jednoho 
roku ode dne vyhlášení tohoto nařízení.

(9) Dočasné MLR pro chlormekvat byly rovněž stanoveny nařízením (EU) 2017/693 pro hrušky na úrovni 0,07 mg/kg, 
a to na základě údajů z monitoringu, které ukazují perzistenci ve stromech v důsledku dřívějších použití. Dočasný 
MLR byl stanoven do 13. dubna 2021, dokud nebudou předloženy údaje z monitoringu výskytu této látky 
v dotčeném produktu. Úřad, členské státy a provozovatelé potravinářských podniků předložili nejnovější údaje 
z monitoringu, které ukazují, že se rezidua této látky v hruškách stále vyskytují v míře přesahující mez 
stanovitelnosti. Proto je vhodné nadále monitorovat úroveň chlormekvatu v hruškách a prodloužit platnost 
uvedeného dočasného MLR do uplynutí sedmi let ode dne vyhlášení tohoto nařízení.

(10) Pokud jde o nikotin, nařízením Komise (EU) 2017/978 (5) byly stanoveny dočasné MLR pro volně rostoucí houby 
(sušené hřiby a sušené volně rostoucí houby jiné než hřiby) do 19. října 2021, než budou předloženy 
a vyhodnoceny nové údaje a informace o přirozeném výskytu nebo tvorbě nikotinu v dotčených produktech. Na 
základě vědeckých důkazů nelze jednoznačně prokázat, že se nikotin v dotčených produktech vyskytuje přirozeně, 
a objasnit mechanismus jeho tvorby. Úřad a provozovatelé potravinářských podniků předložili nejnovější údaje 
z monitoringu, které ukazují, že se rezidua této látky v těchto produktech stále vyskytují v míře přesahující mez 
stanovitelnosti. Proto je vhodné nadále monitorovat úroveň nikotinu v uvedených produktech a prodloužit platnost 
uvedených dočasných MLR do uplynutí sedmi let ode dne vyhlášení tohoto nařízení.

(11) Pokud jde o profenofos, nařízením Komise (EU) 2017/978 byl stanoven dočasný MLR pro květní lístky růže do 
18. října 2021, dokud nebudou předloženy údaje z monitoringu výskytu této látky v dotčeném produktu. Úřad 
a provozovatelé potravinářských podniků předložili nejnovější údaje z monitoringu, které ukazují, že se rezidua 
této látky v květních lístcích růže stále vyskytují v míře přesahující mez stanovitelnosti. Proto je vhodné nadále 
monitorovat úroveň profenofosu v květních lístcích růže a prodloužit platnost uvedeného dočasného MLR do 
uplynutí sedmi let ode dne vyhlášení tohoto nařízení.

(12) V souladu s článkem 7 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 (6) byla předložena žádost 
členskému státu o schválení účinné látky multikapsidový virus jaderné polyedrie blýskavky červivcové Spodoptera 
exigua (SeMNPV), izolát BV-0004. Dotčený členský stát tuto žádost vyhodnotil v souladu s čl. 11 odst. 2 uvedeného 
nařízení. Úřad žádost posoudil a předložil závěr o vzájemném přezkumu hodnocení rizik účinné látky z hlediska 

(3) Nařízení Komise (EU) 2019/1561 ze dne 17. září 2019, kterým se mění přílohy II a III nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 396/2005, pokud jde o maximální limity reziduí pro chlormekvat v pěstovaných houbách (Úř. věst. L 240, 18.9.2019, s. 1).

(4) Nařízení Komise (EU) 2017/693 ze dne 7. dubna 2017, kterým se mění přílohy II, III a V nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 396/2005, pokud jde o maximální limity reziduí pro bitertanol, chlormekvat a tebufenpyrad v některých produktech a na jejich 
povrchu (Úř. věst. L 101, 13.4.2017, s. 1).

(5) Nařízení Komise (EU) 2017/978 ze dne 9. června 2017, kterým se mění přílohy II, III a V nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 396/2005, pokud jde o maximální limity reziduí pro fluopyram, hexachlorcyklohexan (HCH), α-izomer, hexachlorcyklohexan 
(HCH), β-izomer, hexachlorcyklohexan (HCH), suma izomerů s výjimkou γ-izomeru, lindan (hexachlorcyklohexan (HCH), γ-izomer), 
nikotin a profenofos v některých produktech a na jejich povrchu (Úř. věst. L 151, 14.6.2017, s. 1).

(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh 
a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1).
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pesticidů (7), ve kterém uvedl, že multikapsidový virus jaderné polyedrie blýskavky červivcové Spodoptera exigua 
(SeMNPV), izolát BV-0004 je způsobilý k zahrnutí do přílohy IV nařízení (ES) č. 396/2005. Je proto vhodné zařadit 
tuto látku do přílohy IV nařízení (ES) č. 396/2005.

(13) Na základě odůvodněných stanovisek a závěru úřadu a s přihlédnutím k relevantním faktorům uvedeným v čl. 14 
odst. 2 nařízení (ES) č. 396/2005 splňují navržené změny MLR požadavky čl. 14 odst. 2 nařízení (ES) č. 396/2005.

(14) Nařízení (ES) č. 396/2005 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(15) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy II, III a IV nařízení (ES) č. 396/2005 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 22. července 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(7) Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance Spodoptera exigua multicapsid nucleopoly
hedrovirus (SeMNPV). EFSA Journal 2021;19(10):6848.
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PŘÍLOHA 

Přílohy II, III a IV nařízení (ES) č. 396/2005 se mění takto:

1) V příloze II se sloupce pro ametoktradin a dodin nahrazují tímto:

„PŘÍLOHA II

Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se vztahují maximální limity reziduí (a)

A
m

et
ok

tr
ad

in
 (R

) (
F)

 

D
od

in
 

0100000 OVOCE, ČERSTVÉ nebo ZMRAZENÉ; OŘECHY

0110000 Citrusové plody 0,01 (*) 1,5

0110010 Grapefruity

0110020 Pomeranče

0110030 Citrony

0110040 Kyselé lajmy

0110050 Mandarinky

0110990 Ostatní (2)

0120000 Ořechy ze stromů 0,01 (*) 0,01 (*)

0120010 Mandle

0120020 Para ořechy

0120030 Kešu ořechy

0120040 Kaštany jedlé

0120050 Kokosové ořechy

0120060 Lískové ořechy

0120070 Makadamové ořechy

0120080 Pekanové ořechy

0120090 Piniové oříšky
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0120100 Pistácie

0120110 Vlašské ořechy

0120990 Ostatní (2)

0130000 Jádrové ovoce 0,01 (*)

0130010 Jablka 0,9

0130020 Hrušky 0,9

0130030 Kdoule 5

0130040 Mišpule obecná/německá 5

0130050 Mišpule japonská / lokvát 5

0130990 Ostatní (2) 0,9

0140000 Peckové ovoce 0,01 (*)

0140010 Meruňky 0,1

0140020 Třešně 3

0140030 Broskve 0,1

0140040 Švestky 0,01 (*)

0140990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0150000 Bobulové a drobné ovoce 0,01 (*)

0151000 a) hrozny 6

0151010 Hrozny stolní

0151020 Hrozny moštové

0152000 b) jahody 0,01 (*)

0153000 c) ovoce z keřů 0,01 (*)

0153010 Ostružiny

0153020 Ostružiny ostružiníku ježiníku

0153030 Maliny (červené a žluté)

0153990 Ostatní (2)

0154000 d) ostatní bobulové a drobné ovoce 0,01 (*)

0154010 Brusnice/borůvky

0154020 Klikvy
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0154030 Rybíz (bílý, černý, červený)

0154040 Angrešt (červený, zelený a žlutý)

0154050 Šípky

0154060 Moruše (bílé a černé)

0154070 Hloh středozemský / azarole / neapolská mišpule

0154080 Bez černý / bezinky

0154990 Ostatní (2)

0160000 Různé ovoce s 0,01 (*)

0161000 a) jedlou slupkou

0161010 Datle 0,01 (*)

0161020 Fíky 0,01 (*)

0161030 Stolní olivy 20

0161040 Kumquaty/kumkváty 0,01 (*)

0161050 Karamboly 0,01 (*)

0161060 Tomel japonský / kaki churma / persimon 0,01 (*)

0161070 Hřebíčkovec šabrejový / jambolan 0,01 (*)

0161990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0162000 b) nejedlou slupkou, malé 0,01 (*)

0162010 Aktinidie/kiwi (červené, zelené a žluté)

0162020 Liči

0162030 Mučenka/passiflora

0162040 Opuncie

0162050 Zlatolist

0162060 Tomel viržinský / kaki

0162990 Ostatní (2)

0163000 c) nejedlou slupkou, velké

0163010 Avokádo 0,01 (*)

0163020 Banány 0,5

0163030 Mango 0,01 (*)
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0163040 Papája 0,01 (*)

0163050 Granátová jablka 0,01 (*)

0163060 Anona šeroplodá / láhevník čerimoja / cukrové jablko 0,01 (*)

0163070 Kvajáva hrušková 0,01 (*)

0163080 Ananas 0,01 (*)

0163090 Chlebovník 0,01 (*)

0163100 Durian cibetkový 0,01 (*)

0163110 Anona ostnitá / láhevník ostnitý / guanabana 0,01 (*)

0163990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0200000 ZELENINA, ČERSTVÁ nebo ZMRAZENÁ

0210000 Kořenová a hlíznatá zelenina 0,01 (*)

0211000 a) brambory 0,05

0212000 b) tropická kořenová a hlíznatá zelenina 0,05

0212010 Kořeny manioku jedlého / kasavy

0212020 Batáty

0212030 Jamy

0212040 Maranta třtinová

0212990 Ostatní (2)

0213000 c) ostatní kořenová a hlíznatá zelenina, kromě cukrové řepy 0,01 (*)

0213010 Řepa červená/salátová

0213020 Mrkev/karotka

0213030 Celer bulvový

0213040 Křen

0213050 Topinambury

0213060 Pastinák

0213070 Petržel kořenová

0213080 Ředkve

0213090 Kozí brada

0213100 Brukev řepka tuřín
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0213110 Brukev řepák vodnice

0213990 Ostatní (2)

0220000 Cibulová zelenina 0,01 (*)

0220010 Česnek 1,5

0220020 Cibule kuchyňská 1,5

0220030 Šalotka 1,5

0220040 Cibule jarní / zelená cibulka a cibule zimní / sečka 20(+)

0220990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0230000 Plodová zelenina 0,01 (*)

0231000 a) lilkovité a slézovité

0231010 Rajčata 2

0231020 Paprika setá 1,5

0231030 Lilek/baklažán 2

0231040 Proskurník jedlý / ibišek jedlý / okra / bamie 1,5

0231990 Ostatní (2) 1,5

0232000 b) tykvovité s jedlou slupkou

0232010 Okurky salátové 2

0232020 Okurky nakládačky 3

0232030 Cukety 3

0232990 Ostatní (2) 3

0233000 c) tykvovité s nejedlou slupkou 3

0233010 Melouny cukrové

0233020 Dýně

0233030 Melouny vodní

0233990 Ostatní (2)

0234000 d) kukuřice cukrová 0,01 (*)

0239000 e) ostatní plodová zelenina 0,01 (*)
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0240000 Košťálová zelenina (s výjimkou kořenů a mladých listů) 0,01 (*)

0241000 a) košťálová zelenina vytvářející růžice 9

0241010 Brokolice

0241020 Květák

0241990 Ostatní (2)

0242000 b) košťálová zelenina vytvářející hlávky

0242010 Kapusta růžičková 9

0242020 Zelí hlávkové 15

0242990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0243000 c) košťálová zelenina listová

0243010 Zelí pekingské / pe-tsai 60

0243020 Kapusta kadeřavá a kapusta krmná 50

0243990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0244000 d) kedlubny 9

0250000 Listová zelenina, bylinky a jedlé květy

0251000 a) salát a ostatní salátové rostliny 0,01 (*)

0251010 Kozlíček polníček 70

0251020 Locika setá 50

0251030 Čekanka štěrbák / endivie 50

0251040 Řeřichy a jiné klíčky a výhonky 50

0251050 Barborky 50

0251060 Roketa setá / rukola 50

0251070 Červená hořčice 50

0251080 Mladé listy plodin (včetně druhů rodu Brassica) 50

0251990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0252000 b) špenát a podobná zelenina (listy) 60 0,01 (*)

0252010 Špenát

0252020 Šrucha

0252030 Mangold
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0252990 Ostatní (2)

0253000 c) listy révy vinné a podobných druhů 50 0,01 (*)

0254000 d) potočnice lékařská / řeřicha potoční 50 0,01 (*)

0255000 e) čekanka obecná setá 0,01 (*) 0,01 (*)

0256000 f) bylinky a jedlé květy 0,02 (*)

0256010 Kerblík 50

0256020 Pažitka 40

0256030 Celerová nať 40

0256040 Petrželová nať 40

0256050 Šalvěj lékařská 40

0256060 Rozmarýn lékařský 40

0256070 Tymián 40

0256080 Bazalka pravá a jedlé květy 40

0256090 Vavřín / bobkový list 40

0256100 Estragon 40

0256990 Ostatní (2) 40

0260000 Lusková zelenina 0,01 (*) 0,01 (*)

0260010 Fazolové lusky

0260020 Vyluštěná fazolová semena

0260030 Hrachové lusky

0260040 Vyluštěná hrachová zrna

0260050 Čočka

0260990 Ostatní (2)

0270000 Řapíkatá a stonková zelenina 0,01 (*)

0270010 Chřest 0,01 (*)

0270020 Kardy 0,01 (*)

0270030 Celer řapíkatý 20

0270040 Fenykl obecný sladký 20

0270050 Artyčoky 0,01 (*)
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0270060 Pór 5

0270070 Reveň kadeřavá / rebarbora 0,01 (*)

0270080 Bambusové výhonky 0,01 (*)

0270090 Palmové vegetační vrcholy 0,01 (*)

0270990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0280000 Houby, mechy a lišejníky 0,01 (*) 0,01 (*)

0280010 Pěstované houby

0280020 Volně rostoucí houby

0280990 Mechy a lišejníky

0290000 Řasy a prokaryota 0,01 (*) 0,01 (*)

0300000 LUŠTĚNINY 0,01 (*) 0,01 (*)

0300010 Fazole

0300020 Čočka

0300030 Hrách

0300040 Semena lupiny bílé / vlčího bobu

0300990 Ostatní (2)

0400000 OLEJNATÁ SEMENA A OLEJNATÉ PLODY 0,01 (*)

0401000 Olejnatá semena 0,01 (*)

0401010 Lněná semena

0401020 Jádra podzemnice olejné / arašídy / burské oříšky

0401030 Maková semena

0401040 Sezamová semena

0401050 Slunečnicová semena

0401060 Semena řepky olejky

0401070 Sójové boby

0401080 Hořčičná semena

0401090 Bavlníková semena

0401100 Dýňová semena

0401110 Semena světlice barvířské
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0401120 Semena brutnáku lékařského

0401130 Semena lničky seté

0401140 Konopná semena

0401150 Semena skočce obecného

0401990 Ostatní (2)

0402000 Olejnaté plody

0402010 Olivy na olej 20

0402020 Jádra plodů palem 0,01 (*)

0402030 Plody palem 0,01 (*)

0402040 Vlnovec pětimužný / kapok 0,01 (*)

0402990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0500000 OBILOVINY 0,01 (*) 0,01 (*)

0500010 Ječmen (+)

0500020 Pohanka a jiné pseudoobiloviny

0500030 Kukuřice

0500040 Proso

0500050 Oves (+)

0500060 Rýže

0500070 Žito (+)

0500080 Čirok

0500090 Pšenice (+)

0500990 Ostatní (2)

0600000 ČAJE, KÁVA, BYLINNÉ ČAJE, KAKAO A ROHOVNÍK 0,05 (*) 0,05 (*)

0610000 Čaje

0620000 Kávová zrna

0630000 Bylinné čaje z

0631000 a) květů

0631010 Heřmánek

0631020 Ibišek súdánský
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0631030 Růže

0631040 Jasmín

0631050 Lípa

0631990 Ostatní (2)

0632000 b) listů a nadzemních částí rostlin

0632010 Jahodník

0632020 Roibos

0632030 Cesmína paraguayská / yerba maté

0632990 Ostatní (2)

0633000 c) kořenů

0633010 Kozlík lékařský / baldrián

0633020 Ženšen pravý / všehoj / ženšen severoamerický

0633990 Ostatní (2)

0639000 d) veškerých jiných částí rostlin

0640000 Kakaové boby

0650000 Rohovník obecný / svatojánský chléb

0700000 CHMEL 90(+) 0,05 (*)

0800000 KOŘENÍ

0810000 Semena 0,05 (*) 0,05 (*)

0810010 Bedrník anýz / anýz / anýzové semeno

0810020 Bulvuška

0810030 Miřík celer

0810040 Koriandr setý

0810050 Šabrej kmínovitý / římský kmín / kumín

0810060 Kopr vonný

0810070 Fenykl sladký

0810080 Pískavice řecké seno

0810090 Muškátový oříšek

0810990 Ostatní (2)
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0820000 Plody 0,05 (*) 0,05 (*)

0820010 Nové koření

0820020 Žlutodřev

0820030 Kmín kořenný

0820040 Kardamom

0820050 Jalovcové bobule

0820060 Pepř (bílý, černý a zelený)

0820070 Vanilka

0820080 Tamarind / indické datle

0820990 Ostatní (2)

0830000 Kůra 0,05 (*) 0,05 (*)

0830010 Skořice

0830990 Ostatní (2)

0840000 Kořeny a oddenky

0840010 Lékořice 0,05 (*) 0,05 (*)

0840020 Zázvor (10)

0840030 Kurkumovník dlouhý / indický šafrán / kurkuma 0,05 (*) 0,05 (*)

0840040 Křen (11)

0840990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,05 (*)

0850000 Pupeny 0,05 (*) 0,05 (*)

0850010 Hřebíček

0850020 Kapary

0850990 Ostatní (2)

0860000 Květinové pestíky 0,05 (*) 0,05 (*)

0860010 Šafrán

0860990 Ostatní (2)

0870000 Semenné míšky 0,05 (*) 0,05 (*)

0870010 Muškátový květ

0870990 Ostatní (2)
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0900000 CUKRONOSNÉ ROSTLINY 0,01 (*) 0,01 (*)

0900010 Řepa cukrovka (kořen)

0900020 Cukrová třtina

0900030 Kořen čekanky

0900990 Ostatní (2)

1000000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – SUCHOZEMŠTÍ ŽIVOČICHOVÉ

1010000 Komodity z 0,01 (*)

1011000 a) prasat 0,03 (*)

1011010 Svalovina (+)

1011020 Tuk (+)

1011030 Játra (+)

1011040 Ledviny (+)

1011050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)

1011990 Ostatní (2)

1012000 b) skotu

1012010 Svalovina 0,03 (*)(+) (+)

1012020 Tuk 0,03 (*)(+) (+)

1012030 Játra 0,04(+) (+)

1012040 Ledviny 0,03 (*)(+) (+)

1012050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,03 (*)

1012990 Ostatní (2) 0,03 (*)

1013000 c) ovcí 0,03 (*)

1013010 Svalovina (+) (+)

1013020 Tuk (+) (+)

1013030 Játra (+) (+)

1013040 Ledviny (+) (+)

1013050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)

1013990 Ostatní (2)
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1014000 d) koz 0,03 (*)

1014010 Svalovina (+) (+)

1014020 Tuk (+) (+)

1014030 Játra (+) (+)

1014040 Ledviny (+) (+)

1014050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)

1014990 Ostatní (2)

1015000 e) koňovitých

1015010 Svalovina 0,03 (*)(+)

1015020 Tuk 0,03 (*)(+)

1015030 Játra 0,04(+)

1015040 Ledviny 0,03 (*)(+)

1015050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,03 (*)

1015990 Ostatní (2) 0,03 (*)

1016000 f) drůbeže 0,03 (*)

1016010 Svalovina (+)

1016020 Tuk (+)

1016030 Játra (+)

1016040 Ledviny (+)

1016050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)

1016990 Ostatní (2)

1017000 g) ostatních suchozemských zvířat ve farmovém chovu 0,03 (*)

1017010 Svalovina

1017020 Tuk

1017030 Játra

1017040 Ledviny

1017050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)

1017990 Ostatní (2)
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1020000 Mléko 0,03 (*) 0,01 (*)

1020010 Kravské (+) (+)

1020020 Ovčí (+) (+)

1020030 Kozí (+) (+)

1020040 Kobylí (+)

1020990 Ostatní (2)

1030000 Ptačí vejce 0,03 (*) 0,01 (*)

1030010 Slepičí (+)

1030020 Kachní (+)

1030030 Husí (+)

1030040 Křepelčí (+)

1030990 Ostatní (2)

1040000 Med a další včelařské produkty (7) 5 0,05 (*)

1050000 Obojživelníci a plazi 0,03 (*) 0,01 (*)

1060000 Suchozemští bezobratlí živočichové 0,03 (*) 0,01 (*)

1070000 Volně žijící suchozemští obratlovci 0,03 (*) 0,01 (*)

1100000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – RYBY, RYBÍ PRODUKTY A JAKÉKOLI JINÉ POTRAVINOVÉ PRODUKTY 
Z MOŘSKÝCH A SLADKOVODNÍCH ŽIVOČICHŮ (8)

1200000 PRODUKTY NEBO ČÁSTI PRODUKTŮ URČENÉ VÝHRADNĚ K PRODUKCI KRMIV (8)

1300000 ZPRACOVANÉ POTRAVINÁŘSKÉ PRODUKTY (9)“

(*) Označuje mez stanovitelnosti.
(**) Kombinace pesticid–kód, na které se vztahuje MLR stanovený v příloze III části B.
(a) Pokud jde o úplný seznam produktů rostlinného a živočišného původu, na něž se vztahují MLR, je třeba odkázat k příloze I.

Ametoktradin (R) (F)

(R) Definice rezidua se liší u následujících kombinací pesticid – číselný kód: Ametoktradin – kód 1000000 kromě 1040000: Ametoktradin, metabolit 4-(7-amino-5-ethyl[1,2,4]triazolo[1,5-a]pyrimidin- 
6-yl)máselná kyselina (M650F01) a metabolit 6-(7-amino-5-ethyl [1,2,4]triazolo[1,5-a]pyrimidin-6-yl)kapronová kyselina (M650F06), vyjádřeno jako ametoktradin
(F) Rozpustné v tuku.

Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách, které jsou součástí osevního postupu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené 
v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 7. července 2023, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0500070 Žito
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Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o analytických metodách nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 7. července 2023, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0700000 CHMEL

Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 7. července 2023, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0220040 Cibule jarní / zelená cibulka a cibule zimní / sečka

Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách, které jsou součástí osevního postupu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené 
v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 7. července 2023, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0500010 Ječmen
0500050 Oves
0500090 Pšenice

Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování a krmných studiích nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, 
pokud budou poskytnuty do 7. července 2023, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1012010 Svalovina
1012020 Tuk
1012030 Játra
1012040 Ledviny
1015010 Svalovina
1015020 Tuk
1015030 Játra
1015040 Ledviny

Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 7. července 2023, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1011010 Svalovina
1011020 Tuk
1011030 Játra
1011040 Ledviny
1013010 Svalovina
1013020 Tuk
1013030 Játra
1013040 Ledviny
1014010 Svalovina
1014020 Tuk
1014030 Játra
1014040 Ledviny
1016010 Svalovina
1016020 Tuk
1016030 Játra
1016040 Ledviny
1020010 Kravské
1020020 Ovčí
1020030 Kozí

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
25.7.2022 

L 196/91  



1020040 Kobylí
1030010 Slepičí
1030020 Kachní
1030030 Husí
1030040 Křepelčí

Dodin
Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o analytických metodách nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do neděle 24. června 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1012010 Svalovina
1012020 Tuk
1012030 Játra
1012040 Ledviny
1013010 Svalovina
1013020 Tuk
1013030 Játra
1013040 Ledviny
1014010 Svalovina
1014020 Tuk
1014030 Játra
1014040 Ledviny
1020010 Kravské
1020020 Ovčí
1020030 Kozí

Profenofos (F)

(F) Rozpustné v tuku.
Z údajů z monitoringu provedeného mezi lety 2012 a 2015 vyplývá, že rezidua profenofosu se vyskytují v bylinkách. Aby bylo možné vývoj výskytu profenofosu v bylinkách porovnat, jsou zapotřebí další údaje 
z monitoringu. Při přezkumu MLR Komise tyto informace zohlední, pokud budou poskytnuty do 18. října 2021, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0256000 f) bylinky a jedlé květy
0256010 Kerblík
0256020 Pažitka
0256030 Celerová nať
0256040 Petrželová nať
0256050 Šalvěj lékařská
0256060 Rozmarýn lékařský
0256070 Tymián
0256080 Bazalka pravá a jedlé květy
0256090 Vavřín / bobkový list
0256100 Estragon
0256990 Ostatní (2)

Nejnovější údaje z monitoringu ukazují, že rezidua profenofosu se vyskytují v květních lístcích růže. Aby bylo možné vývoj výskytu profenofosu v květních lístcích růže porovnat, jsou zapotřebí další 
údaje z monitoringu. Při přezkumu MLR Komise tyto informace zohlední, pokud budou poskytnuty do 25. července 2029, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0631030 Růže

Na papriky chilli se použije následující MLR: 3 mg/kg.
0231020 Paprika setá
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2) Příloha III se mění takto:

a) v části A se sloupce pro chlormekvat a nikotin nahrazují tímto:

„PŘÍLOHA IIIA

Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se vztahují maximální limity reziduí (a)
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0100000 OVOCE, ČERSTVÉ nebo ZMRAZENÉ; OŘECHY

0110000 Citrusové plody 0,01 (*)

0110010 Grapefruity

0110020 Pomeranče

0110030 Citrony

0110040 Kyselé lajmy

0110050 Mandarinky

0110990 Ostatní (2)

0120000 Ořechy ze stromů 0,01 (*)

0120010 Mandle

0120020 Para ořechy

0120030 Kešu ořechy

0120040 Kaštany jedlé

0120050 Kokosové ořechy

0120060 Lískové ořechy

0120070 Makadamové ořechy

0120080 Pekanové ořechy

0120090 Piniové oříšky

0120100 Pistácie

0120110 Vlašské ořechy
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0120990 Ostatní (2)

0130000 Jádrové ovoce

0130010 Jablka 0,01 (*)

0130020 Hrušky 0,07(+)

0130030 Kdoule 0,01 (*)

0130040 Mišpule obecná/německá 0,01 (*)

0130050 Mišpule japonská / lokvát 0,01 (*)

0130990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0140000 Peckové ovoce 0,01 (*)

0140010 Meruňky

0140020 Třešně

0140030 Broskve

0140040 Švestky

0140990 Ostatní (2)

0150000 Bobulové a drobné ovoce

0151000 a) hrozny 0,05

0151010 Hrozny stolní

0151020 Hrozny moštové

0152000 b) jahody 0,01 (*)

0153000 c) ovoce z keřů 0,01 (*)

0153010 Ostružiny

0153020 Ostružiny ostružiníku ježiníku

0153030 Maliny (červené a žluté)

0153990 Ostatní (2)

0154000 d) ostatní bobulové a drobné ovoce 0,01 (*)

0154010 Brusnice/borůvky

0154020 Klikvy

0154030 Rybíz (bílý, černý, červený)

0154040 Angrešt (červený, zelený a žlutý)

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
L 196/94 

25.7.2022  



0154050 Šípky 0,3(+)

0154060 Moruše (bílé a černé)

0154070 Hloh středozemský / azarole / neapolská mišpule

0154080 Bez černý / bezinky

0154990 Ostatní (2)

0160000 Různé ovoce s 0,01 (*)

0161000 a) jedlou slupkou

0161010 Datle

0161020 Fíky

0161030 Stolní olivy

0161040 Kumquaty/kumkváty

0161050 Karamboly

0161060 Tomel japonský / kaki churma / persimon

0161070 Hřebíčkovec šabrejový / jambolan

0161990 Ostatní (2)

0162000 b) nejedlou slupkou, malé

0162010 Aktinidie/kiwi (červené, zelené a žluté)

0162020 Liči

0162030 Mučenka/passiflora

0162040 Opuncie

0162050 Zlatolist

0162060 Tomel viržinský / kaki

0162990 Ostatní (2)

0163000 c) nejedlou slupkou, velké

0163010 Avokádo

0163020 Banány

0163030 Mango

0163040 Papája

0163050 Granátová jablka
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0163060 Anona šeroplodá / láhevník čerimoja / cukrové jablko

0163070 Kvajáva hrušková

0163080 Ananas

0163090 Chlebovník

0163100 Durian cibetkový

0163110 Anona ostnitá / láhevník ostnitý / guanabana

0163990 Ostatní (2)

0200000 ZELENINA, ČERSTVÁ nebo ZMRAZENÁ

0210000 Kořenová a hlíznatá zelenina 0,01 (*)

0211000 a) brambory

0212000 b) tropická kořenová a hlíznatá zelenina

0212010 Kořeny manioku jedlého / kasavy

0212020 Batáty

0212030 Jamy

0212040 Maranta třtinová

0212990 Ostatní (2)

0213000 c) ostatní kořenová a hlíznatá zelenina, kromě cukrové řepy

0213010 Řepa červená/salátová

0213020 Mrkev/karotka

0213030 Celer bulvový

0213040 Křen

0213050 Topinambury

0213060 Pastinák

0213070 Petržel kořenová

0213080 Ředkve

0213090 Kozí brada

0213100 Brukev řepka tuřín

0213110 Brukev řepák vodnice

0213990 Ostatní (2)
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0220000 Cibulová zelenina 0,01 (*)

0220010 Česnek

0220020 Cibule kuchyňská

0220030 Šalotka

0220040 Cibule jarní / zelená cibulka a cibule zimní / sečka

0220990 Ostatní (2)

0230000 Plodová zelenina 0,01 (*)

0231000 a) lilkovité a slézovité

0231010 Rajčata

0231020 Paprika setá

0231030 Lilek/baklažán

0231040 Proskurník jedlý / ibišek jedlý / okra / bamie

0231990 Ostatní (2)

0232000 b) tykvovité s jedlou slupkou

0232010 Okurky salátové

0232020 Okurky nakládačky

0232030 Cukety

0232990 Ostatní (2)

0233000 c) tykvovité s nejedlou slupkou

0233010 Melouny cukrové

0233020 Dýně

0233030 Melouny vodní

0233990 Ostatní (2)

0234000 d) kukuřice cukrová

0239000 e) ostatní plodová zelenina

0240000 Košťálová zelenina (s výjimkou kořenů a mladých listů) 0,01 (*)

0241000 a) košťálová zelenina vytvářející růžice

0241010 Brokolice

0241020 Květák
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0241990 Ostatní (2)

0242000 b) košťálová zelenina vytvářející hlávky

0242010 Kapusta růžičková

0242020 Zelí hlávkové

0242990 Ostatní (2)

0243000 c) košťálová zelenina listová

0243010 Zelí pekingské / pe-tsai

0243020 Kapusta kadeřavá a kapusta krmná

0243990 Ostatní (2)

0244000 d) kedlubny

0250000 Listová zelenina, bylinky a jedlé květy 0,01 (*)

0251000 a) salát a ostatní salátové rostliny

0251010 Kozlíček polníček

0251020 Locika setá

0251030 Čekanka štěrbák / endivie

0251040 Řeřichy a jiné klíčky a výhonky

0251050 Barborky

0251060 Roketa setá / rukola

0251070 Červená hořčice

0251080 Mladé listy plodin (včetně druhů rodu Brassica)

0251990 Ostatní (2)

0252000 b) špenát a podobná zelenina (listy)

0252010 Špenát

0252020 Šrucha

0252030 Mangold

0252990 Ostatní (2)

0253000 c) listy révy vinné a podobných druhů

0254000 d) potočnice lékařská / řeřicha potoční

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
L 196/98 

25.7.2022  



0255000 e) čekanka obecná setá

0256000 f) bylinky a jedlé květy 0,4(+)

0256010 Kerblík (+)

0256020 Pažitka (+)

0256030 Celerová nať (+)

0256040 Petrželová nať (+)

0256050 Šalvěj lékařská (+)

0256060 Rozmarýn lékařský (+)

0256070 Tymián (+)

0256080 Bazalka pravá a jedlé květy (+)

0256090 Vavřín / bobkový list (+)

0256100 Estragon (+)

0256990 Ostatní (2) (+)

0260000 Lusková zelenina 0,01 (*)

0260010 Fazolové lusky

0260020 Vyluštěná fazolová semena

0260030 Hrachové lusky

0260040 Vyluštěná hrachová zrna

0260050 Čočka

0260990 Ostatní (2)

0270000 Řapíkatá a stonková zelenina 0,01 (*)

0270010 Chřest

0270020 Kardy

0270030 Celer řapíkatý

0270040 Fenykl obecný sladký

0270050 Artyčoky

0270060 Pór

0270070 Reveň kadeřavá / rebarbora

0270080 Bambusové výhonky

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
25.7.2022 

L 196/99  



0270090 Palmové vegetační vrcholy

0270990 Ostatní (2)

0280000 Houby, mechy a lišejníky

0280010 Pěstované houby 0,9(+)

0280020 Volně rostoucí houby 0,01 (*) 0,04(+)

0280990 Mechy a lišejníky 0,01 (*)

0290000 Řasy a prokaryota 0,01 (*)

0300000 LUŠTĚNINY 0,01 (*)

0300010 Fazole

0300020 Čočka

0300030 Hrách

0300040 Semena lupiny bílé / vlčího bobu

0300990 Ostatní (2)

0400000 OLEJNATÁ SEMENA A OLEJNATÉ PLODY

0401000 Olejnatá semena

0401010 Lněná semena 0,01 (*)

0401020 Jádra podzemnice olejné / arašídy / burské oříšky 0,01 (*)

0401030 Maková semena 0,01 (*)

0401040 Sezamová semena 0,01 (*)

0401050 Slunečnicová semena 0,01 (*)

0401060 Semena řepky olejky 7(+)

0401070 Sójové boby 0,01 (*)

0401080 Hořčičná semena 0,01 (*)

0401090 Bavlníková semena 0,7

0401100 Dýňová semena 0,01 (*)

0401110 Semena světlice barvířské 0,01 (*)

0401120 Semena brutnáku lékařského 0,01 (*)

0401130 Semena lničky seté 0,01 (*)

0401140 Konopná semena 0,01 (*)
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0401150 Semena skočce obecného 0,01 (*)

0401990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0402000 Olejnaté plody 0,01 (*)

0402010 Olivy na olej

0402020 Jádra plodů palem

0402030 Plody palem

0402040 Vlnovec pětimužný / kapok

0402990 Ostatní (2)

0500000 OBILOVINY

0500010 Ječmen 7

0500020 Pohanka a jiné pseudoobiloviny 0,01 (*)

0500030 Kukuřice 0,01 (*)

0500040 Proso 0,01 (*)

0500050 Oves 15

0500060 Rýže 0,01 (*)

0500070 Žito 8

0500080 Čirok 0,01 (*)

0500090 Pšenice 7

0500990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0600000 ČAJE, KÁVA, BYLINNÉ ČAJE, KAKAO A ROHOVNÍK 0,05 (*)

0610000 Čaje 0,6(+)

0620000 Kávová zrna

0630000 Bylinné čaje z 0,5(+)

0631000 a) květů (+)

0631010 Heřmánek (+)

0631020 Ibišek súdánský (+)

0631030 Růže (+)

0631040 Jasmín (+)

0631050 Lípa (+)
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0631990 Ostatní (2) (+)

0632000 b) listů a nadzemních částí rostlin (+)

0632010 Jahodník (+)

0632020 Roibos (+)

0632030 Cesmína paraguayská / yerba maté (+)

0632990 Ostatní (2) (+)

0633000 c) kořenů (+)

0633010 Kozlík lékařský / baldrián (+)

0633020 Ženšen pravý / všehoj / ženšen severoamerický (+)

0633990 Ostatní (2) (+)

0639000 d) veškerých jiných částí rostlin (+)

0640000 Kakaové boby

0650000 Rohovník obecný / svatojánský chléb

0700000 CHMEL 0,05 (*)

0800000 KOŘENÍ

0810000 Semena 0,05 (*) 0,3(+)

0810010 Bedrník anýz / anýz / anýzové semeno (+)

0810020 Bulvuška (+)

0810030 Miřík celer (+)

0810040 Koriandr setý (+)

0810050 Šabrej kmínovitý / římský kmín / kumín (+)

0810060 Kopr vonný (+)

0810070 Fenykl sladký (+)

0810080 Pískavice řecké seno (+)

0810090 Muškátový oříšek (+)

0810990 Ostatní (2) (+)

0820000 Plody 0,05 (*) 0,3(+)

0820010 Nové koření (+)

0820020 Žlutodřev (+)
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0820030 Kmín kořenný (+)

0820040 Kardamom (+)

0820050 Jalovcové bobule (+)

0820060 Pepř (bílý, černý a zelený) (+)

0820070 Vanilka (+)

0820080 Tamarind / indické datle (+)

0820990 Ostatní (2) (+)

0830000 Kůra 0,05 (*) 4(+)

0830010 Skořice (+)

0830990 Ostatní (2) (+)

0840000 Kořeny a oddenky 4(+)

0840010 Lékořice 0,05 (*) (+)

0840020 Zázvor (10) (+)

0840030 Kurkumovník dlouhý / indický šafrán / kurkuma 0,05 (*) (+)

0840040 Křen (11) (+)

0840990 Ostatní (2) 0,05 (*) (+)

0850000 Pupeny 0,05 (*) 4(+)

0850010 Hřebíček (+)

0850020 Kapary (+)

0850990 Ostatní (2) (+)

0860000 Květinové pestíky 0,05 (*) 4(+)

0860010 Šafrán (+)

0860990 Ostatní (2) (+)

0870000 Semenné míšky 0,05 (*) 4(+)

0870010 Muškátový květ (+)

0870990 Ostatní (2) (+)

0900000 CUKRONOSNÉ ROSTLINY 0,01 (*)

0900010 Řepa cukrovka (kořen)

0900020 Cukrová třtina
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0900030 Kořen čekanky

0900990 Ostatní (2)

1000000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – SUCHOZEMŠTÍ ŽIVOČICHOVÉ

1010000 Komodity z

1011000 a) prasat

1011010 Svalovina 0,3

1011020 Tuk 0,15

1011030 Játra 1,5

1011040 Ledviny 1,5

1011050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 1,5

1011990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1012000 b) skotu

1012010 Svalovina 0,3

1012020 Tuk 0,15

1012030 Játra 1,5

1012040 Ledviny 1,5

1012050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 1,5

1012990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1013000 c) ovcí

1013010 Svalovina 0,4

1013020 Tuk 0,15

1013030 Játra 1,5

1013040 Ledviny 2

1013050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 1,5

1013990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1014000 d) koz

1014010 Svalovina 0,3

1014020 Tuk 0,15

1014030 Játra 1,5
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1014040 Ledviny 1,5

1014050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 1,5

1014990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1015000 e) koňovitých

1015010 Svalovina 0,3

1015020 Tuk 0,15

1015030 Játra 1,5

1015040 Ledviny 1,5

1015050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 1,5

1015990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1016000 f) drůbeže

1016010 Svalovina 0,05

1016020 Tuk 0,05

1016030 Játra 0,15

1016040 Ledviny 0,15

1016050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,15

1016990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1017000 g) ostatních suchozemských zvířat ve farmovém chovu

1017010 Svalovina 0,3

1017020 Tuk 0,15

1017030 Játra 1,5

1017040 Ledviny 1,5

1017050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 1,5

1017990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1020000 Mléko 0,5

1020010 Kravské

1020020 Ovčí

1020030 Kozí

1020040 Kobylí
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1020990 Ostatní (2)

1030000 Ptačí vejce 0,15

1030010 Slepičí

1030020 Kachní

1030030 Husí

1030040 Křepelčí

1030990 Ostatní (2)

1040000 Med a další včelařské produkty (7) 0,05 (*)

1050000 Obojživelníci a plazi 0,01 (*)

1060000 Suchozemští bezobratlí živočichové 0,01 (*)

1070000 Volně žijící suchozemští obratlovci 0,3

1100000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – RYBY, RYBÍ PRODUKTY A JAKÉKOLI JINÉ POTRAVINOVÉ 
PRODUKTY Z MOŘSKÝCH A SLADKOVODNÍCH ŽIVOČICHŮ (8)

1200000 PRODUKTY NEBO ČÁSTI PRODUKTŮ URČENÉ VÝHRADNĚ K PRODUKCI KRMIV (8)

1300000 ZPRACOVANÉ POTRAVINÁŘSKÉ PRODUKTY (9)“

(*) Označuje mez stanovitelnosti.
(a) Pokud jde o úplný seznam produktů rostlinného a živočišného původu, na něž se vztahují MLR, je třeba odkázat k příloze I.

Chlormekvat (suma chlormekvatu a jeho solí, vyjádřeno jako chlormekvatchlorid)

Z nejnovějších údajů z monitoringu vyplývá, že úrovně chlormekvatu v hruškách klesají, ale stále se vyskytují na úrovni přesahující mez stanovitelnosti kvůli dřívějším použitím a perzistenci ve 
stromech. Při přezkumu MLR Komise tyto informace zohlední, pokud budou poskytnuty do 25. července 2029, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0130020 Hrušky

Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o metabolismu plodin nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 13. dubna 2019, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0401060 Semena řepky olejky

Na hlívu ústřičnou se vztahuje tento MLR: 6 mg/kg. Z údajů z monitoringu vyplývá, že ke křížové kontaminaci neošetřených pěstovaných hub může dojít při styku se slámou zákonně ošetřenou 
chlormekvatem. Při přezkumu MLR Komise tyto informace zohlední, pokud budou poskytnuty do 25. července 2023, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich 
absenci.
0280010 Pěstované houby
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Nikotin

Na základě vědeckých důkazů nelze jednoznačně prokázat, že se nikotin v dotčené plodině vyskytuje přirozeně, a objasnit mechanismus jeho tvorby. Při přezkumu MLR Komise tyto informace zohlední, 
pokud budou poskytnuty do 19. října 2021, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0154050 Šípky
0256000 f) bylinky a jedlé květy
0256010 Kerblík
0256020 Pažitka
0256030 Celerová nať
0256040 Petrželová nať
0256050 Šalvěj lékařská
0256060 Rozmarýn lékařský
0256070 Tymián
0256080 Bazalka pravá a jedlé květy
0256090 Vavřín / bobkový list
0256100 Estragon
0256990 Ostatní (2)
0610000 Čaje
0630000 Bylinné čaje z
0631000 a) květů
0631010 Heřmánek
0631020 Ibišek súdánský
0631030 Růže
0631040 Jasmín
0631050 Lípa
0631990 Ostatní (2)
0632000 b) listů a nadzemních částí rostlin
0632010 Jahodník
0632020 Roibos
0632030 Cesmína paraguayská / yerba maté
0632990 Ostatní (2)
0633000 c) kořenů
0633010 Kozlík lékařský / baldrián
0633020 Ženšen pravý / všehoj / ženšen severoamerický
0633990 Ostatní (2)
0639000 d) veškerých jiných částí rostlin
0800000 KOŘENÍ
0810000 Semena
0810010 Bedrník anýz / anýz / anýzové semeno
0810020 Bulvuška
0810030 Miřík celer
0810040 Koriandr setý
0810050 Šabrej kmínovitý / římský kmín / kumín
0810060 Kopr vonný
0810070 Fenykl sladký
0810080 Pískavice řecké seno
0810090 Muškátový oříšek
0810990 Ostatní (2)
0820000 Plody
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0820010 Nové koření
0820020 Žlutodřev
0820030 Kmín kořenný
0820040 Kardamom
0820050 Jalovcové bobule
0820060 Pepř (bílý, černý a zelený)
0820070 Vanilka
0820080 Tamarind / indické datle
0820990 Ostatní (2)
0830000 Kůra
0830010 Skořice
0830990 Ostatní (2)
0840000 Kořeny a oddenky
0840010 Lékořice
0840020 Zázvor (10)
0840030 Kurkumovník dlouhý / indický šafrán / kurkuma
0840040 Křen (11)
0840990 Ostatní (2)
0850000 Pupeny
0850010 Hřebíček
0850020 Kapary
0850990 Ostatní (2)
0860000 Květinové pestíky
0860010 Šafrán
0860990 Ostatní (2)
0870000 Semenné míšky
0870010 Muškátový květ
0870990 Ostatní (2)
Pro sušené volně rostoucí houby se použijí tyto MLR: 2,3 mg/kg pro hřiby, 1,2 mg/kg pro sušené volně rostoucí houby jiné než hřiby. Z nejnovějších údajů z monitoringu vyplývá, že rezidua nikotinu se 
vyskytují v sušených hřibech a v sušených volně rostoucích houbách jiných než hřiby. Na základě vědeckých důkazů nelze jednoznačně prokázat, že se nikotin v dotčené plodině vyskytuje přirozeně, 
a objasnit mechanismus jeho tvorby. Při přezkumu MLR Komise tyto informace zohlední, pokud budou poskytnuty do 25. července 2029, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty 
nebudou, zohlední jejich absenci.
0280020 Volně rostoucí houby
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b) v části B se sloupec pro profenofos nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA IIIB

Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se vztahují maximální limity reziduí (a) Profenofos (F)

0130040 Mišpule obecná/německá 0,01 (*)

0130050 Mišpule japonská / lokvát 0,01 (*)

0154050 Šípky 0,01 (*)

0154060 Moruše (bílé a černé) 0,01 (*)

0154070 Hloh středozemský / azarole / neapolská mišpule 0,01 (*)

0154080 Bez černý / bezinky 0,01 (*)

0161050 Karamboly 0,01 (*)

0161060 Tomel japonský / kaki churma / persimon 0,01 (*)

0161070 Hřebíčkovec šabrejový / jambolan 0,01 (*)

0162040 Opuncie 0,01 (*)

0162050 Zlatolist 0,01 (*)

0162060 Tomel viržinský / kaki 0,01 (*)

0163060 Anona šeroplodá / láhevník čerimoja / cukrové jablko 0,01 (*)

0163070 Kvajáva hrušková 0,01 (*)

0163090 Chlebovník 0,01 (*)

0163100 Durian cibetkový 0,01 (*)

0163110 Anona ostnitá / láhevník ostnitý / guanabana 0,01 (*)

0212040 Maranta třtinová 0,01 (*)

0251050 Barborky 0,01 (*)

0251070 Červená hořčice 0,01 (*)

0252020 Šrucha 0,01 (*)

0253000 c) listy révy vinné a podobných druhů 0,01 (*)

0256050 Šalvěj lékařská 0,05(+)

0256060 Rozmarýn lékařský 0,05(+)
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0256070 Tymián 0,05(+)

0256080 Bazalka pravá a jedlé květy 0,05(+)

0256090 Vavřín / bobkový list 0,05(+)

0256100 Estragon 0,05(+)

0270080 Bambusové výhonky 0,01 (*)

0270090 Palmové vegetační vrcholy 0,01 (*)

0290000 Řasy a prokaryota 0,01 (*)

0401110 Semena světlice barvířské 0,02 (*)

0401120 Semena brutnáku lékařského 0,02 (*)

0401130 Semena lničky seté 0,02 (*)

0401150 Semena skočce obecného 0,02 (*)

0402020 Jádra plodů palem 0,02 (*)

0402030 Plody palem 0,02 (*)

0402040 Vlnovec pětimužný / kapok 0,02 (*)

0620000 Kávová zrna 0,05 (*)

0630000 Bylinné čaje z

0631000 a) květů

0631010 Heřmánek 0,05 (*)

0631020 Ibišek súdánský 0,05 (*)

0631030 Růže 0,1(+)

0631040 Jasmín 0,05 (*)

0631050 Lípa 0,05 (*)

0631990 Ostatní (2) 0,05 (*)

0632000 b) listů a nadzemních částí rostlin 0,05 (*)

0632010 Jahodník 0,05 (*)

0632020 Roibos 0,05 (*)

0632030 Cesmína paraguayská / yerba maté 0,05 (*)

0632990 Ostatní (2) 0,05 (*)
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0633000 c) kořenů 0,05 (*)

0633010 Kozlík lékařský / baldrián 0,05 (*)

0633020 Ženšen pravý / všehoj / ženšen severoamerický 0,05 (*)

0633990 Ostatní (2) 0,05 (*)

0639000 d) veškerých jiných částí rostlin 0,05 (*)

0640000 Kakaové boby 0,05 (*)

0650000 Rohovník obecný / svatojánský chléb 0,05 (*)

0800000 KOŘENÍ

0810000 Semena

0810010 Bedrník anýz / anýz / anýzové semeno 0,05 (*)

0810020 Bulvuška 0,05 (*)

0810030 Miřík celer 0,05 (*)

0810040 Koriandr setý 0,1

0810050 Šabrej kmínovitý / římský kmín / kumín 5

0810060 Kopr vonný 0,05 (*)

0810070 Fenykl sladký 0,1

0810080 Pískavice řecké seno 0,05 (*)

0810090 Muškátový oříšek 0,05 (*)

0810990 Ostatní (2) 0,05 (*)

0820000 Plody

0820010 Nové koření 0,07

0820020 Žlutodřev 0,07

0820030 Kmín kořenný 0,07

0820040 Kardamom 3

0820050 Jalovcové bobule 0,07

0820060 Pepř (bílý, černý a zelený) 0,07

0820070 Vanilka 0,07

0820080 Tamarind / indické datle 0,07

0820990 Ostatní (2) 0,07
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0830000 Kůra 0,05 (*)

0830010 Skořice 0,05 (*)

0830990 Ostatní (2) 0,05 (*)

0840000 Kořeny a oddenky

0840010 Lékořice 0,05 (*)

0840020 Zázvor (10)

0840030 Kurkumovník dlouhý / indický šafrán / kurkuma 0,05 (*)

0840040 Křen (11)

0840990 Ostatní (2) 0,05 (*)

0850000 Pupeny 0,05 (*)

0850010 Hřebíček 0,05 (*)

0850020 Kapary 0,05 (*)

0850990 Ostatní (2) 0,05 (*)

0860000 Květinové pestíky 0,05 (*)

0860010 Šafrán 0,05 (*)

0860990 Ostatní (2) 0,05 (*)

0870000 Semenné míšky 0,05 (*)

0870010 Muškátový květ 0,05 (*)

0870990 Ostatní (2) 0,05 (*)

0900000 CUKRONOSNÉ ROSTLINY 0,01 (*)

0900010 Řepa cukrovka (kořen) 0,01 (*)

0900020 Cukrová třtina 0,01 (*)

0900030 Kořen čekanky 0,01 (*)

0900990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1015000 e) koňovitých 0,05

1015010 Svalovina 0,05

1015020 Tuk 0,05

1015030 Játra 0,05

1015040 Ledviny 0,05
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1015050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,05

1015990 Ostatní (2) 0,05

1017000 f) ostatních suchozemských zvířat ve farmovém chovu 0,05

1017010 Svalovina 0,05

1017020 Tuk 0,05

1017030 Játra 0,05

1017040 Ledviny 0,05

1017050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,05

1017990 Ostatní (2) 0,05

1030020 Kachní 0,02 (*)

1030030 Husí 0,02 (*)

1030040 Křepelčí 0,02 (*)

1030990 Ostatní (2) 0,02 (*)

1040000 Med a další včelařské produkty (7) 0,05 (*)

1050000 Obojživelníci a plazi 0,01 (*)

1060000 Suchozemští bezobratlí živočichové 0,01 (*)

1070000 Volně žijící suchozemští obratlovci 0,01“ (*)

(*) Označuje mez stanovitelnosti.
(a) Pokud jde o úplný seznam produktů rostlinného a živočišného původu, na něž se vztahují MLR, je třeba odkázat k příloze I.

Profenofos (F)

(F) Rozpustné v tuku.

Z údajů z monitoringu provedeného mezi lety 2012 a 2015 vyplývá, že rezidua profenofosu se vyskytují v bylinkách. Aby bylo možné vývoj výskytu profenofosu v bylinkách porovnat, 
jsou zapotřebí další údaje z monitoringu. Při přezkumu MLR Komise tyto informace zohlední, pokud budou poskytnuty do 18. října 2021, nebo pokud informace do uvedeného data 
poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0256000 f) bylinky a jedlé květy
0256010 Kerblík
0256020 Pažitka
0256030 Celerová nať
0256040 Petrželová nať
0256050 Šalvěj lékařská
0256060 Rozmarýn lékařský
0256070 Tymián
0256080 Bazalka pravá a jedlé květy
0256090 Vavřín / bobkový list
0256100 Estragon
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0256990 Ostatní (2)
Nejnovější údaje z monitoringu ukazují, že rezidua profenofosu se vyskytují v květních lístcích růže. Aby bylo možné vývoj výskytu profenofosu v květních lístcích růže porovnat, jsou 
zapotřebí další údaje z monitoringu. Při přezkumu MLR Komise tyto informace zohlední, pokud budou poskytnuty do 25. července 2029, nebo pokud informace do uvedeného data 
poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0631030 Růže

Na papriky chilli se použije následující MLR: 3 mg/kg.
0231020 Paprika setá

3) V příloze IV se vkládá nová položka, která zní: „Multikapsidový virus jaderné polyedrie blýskavky červivcové Spodoptera exigua (SeMNPV), izolát BV-0004“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1291 

ze dne 22. července 2022, 

kterým se schvaluje změna, která není menšího rozsahu, ve specifikaci názvu zapsaného do rejstříku 
zaručených tradičních specialit „Mozzarella“ (ZTS) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 3 písm. b) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Žádost Itálie o schválení změny specifikace produktu, která není menšího rozsahu, u zaručené tradiční speciality 
„Mozzarella“ byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku 
Evropské unie (2).

(2) Předmětem uvedené žádosti je změna názvu produktu „Mozzarella“ na „Mozzarella Tradizionale“ a změna režimu 
ochrany „zápis bez výhrady názvu“ na „zápis s výhradou názvu“.

(3) Dne 1. března 2021 obdržela Komise od Německa dvě podání námitek a jedno odůvodněné prohlášení o námitce. 
Dne 22. března 2021 Komise od Německa obdržela druhé odůvodněné prohlášení o námitce.

(4) Poté, co Komise ověřila přípustnost odůvodněných prohlášení o námitce, vyzvala v souladu s čl. 51 odst. 3 nařízení 
(EU) č. 1151/2012 dopisem ze dne 10. května 2021 Itálii a Německo, aby vedly náležité konzultace s cílem 
dosáhnout dohody.

(5) Dne 2. srpna 2021 Komise na žádost Itálie prodloužila lhůtu pro konzultace o tři měsíce. Itálie a Německo 
konzultace ukončily, aniž by dohody dosáhly. Komise by proto měla s přihlédnutím k výsledkům těchto konzultací 
rozhodnout o požadované změně specifikace produktu v souladu s postupem stanoveným v čl. 52 odst. 3 písm. b) 
nařízení (EU) č. 1151/2012.

(6) V následujících bodech jsou shrnuty hlavní argumenty, které Německo uvedlo v odůvodněných prohlášeních 
o námitce a při konzultacích s Itálií.

(7) Německo tvrdilo, že nový název „Mozzarella Tradizionale“, o jehož zápis Itálie požádala, není tradičně používán jako 
název konkrétního produktu v souladu s čl. 18 odst. 2 písm. a) nařízení (EU) č. 1151/2012 ani neoznačuje tradiční 
povahu produktu v souladu s čl. 18 odst. 2 písm. b) téhož nařízení.

(8) Německo rovněž tvrdilo, že výraz „tradizionale“ (tradiční) nelze do názvu zaručené tradiční speciality doplnit 
vzhledem k pravidlům stanoveným v čl. 18 odst. 3, která vymezují konkrétní použití výrazu „tradice“. Přídavné 
jméno „tradiční“ je již také obsaženo v logu „zaručené tradiční speciality“ (ZTS) a v označení „zaručená tradiční 
specialita“, jehož plná forma rovněž může být na etiketě uvedena.

(9) Výhrada názvu „Mozzarella Tradizionale“ by kromě toho znemožnila používání výrazu „tradiční“ německým 
producentům, kteří produkt s názvem „Mozzarella“ vyrábějí a uvádějí na trh více než 30 let. Německo tvrdilo, že 
používání slova „tradiční“ má hospodářský význam.

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Úř. věst. C 424, 8.12.2020, s. 39.
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(10) V této souvislosti Německo rovněž uvedlo, že výraz „tradiční“ má dva významy. V případě prvního významu, který je 
definován v čl. 3 bodě 3 nařízení (EU) č. 1151/2012, se „tradičním“ rozumí prokázané používání na domácím trhu 
po dobu nejméně 30 let. Druhý význam spotřebitelé chápou jako předávání znalostí z generace na generaci. 
S ohledem na výše uvedené Německo tvrdilo, že v tomto konkrétním případě se v názvu „Mozzarella Tradizionale“ 
výraz „tradizionale“ vztahuje pouze k prvnímu významu, tedy k zavedené a nejtradičnější podobě produktu. Pokud 
by se však přídavné jméno „tradiční“ k názvu „Mozzarella“ doplnilo, vázal by se k názvu i druhý význam, tedy 
předávání znalostí z generace na generaci. Německo se proto domnívá, že tím by byli spotřebitelé uváděni v omyl 
a že vhodným způsobem, jak s názvem „Mozzarella“ spojit pouze první význam výrazu „tradizionale“, je doplnit 
k němu sousloví uvedené v čl. 18 odst. 3 nařízení (EU) č. 1151/2012.

(11) Německo rovněž trvalo na tom, že název „Mozzarella“ má povahu druhového výrazu podle definice uvedené v čl. 3 
bodě 6 nařízení (EU) č. 1151/2012. Požadovalo proto, aby bylo v nařízení o schválení změny názvu výslovně 
uvedeno, že „Mozzarella“ je druhový název. Německo kromě toho tvrdilo, že ustanovení čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) 
č. 1151/2012 také vylučuje současnou existenci zaručené tradiční speciality „Mozzarella Tradizionale“ a dalších 
dvou produktů mozzarella s chráněným označením původu (CHOP), totiž produktů „Mozzarella di Bufala 
Campana“ a „Mozzarella di Gioia del Colle“, neboť hrozí, že běžný spotřebitel nebude schopen tyto produkty od 
sebe zcela jasně rozlišit.

(12) Německo rovněž trvalo na tom, že specifikace produktu připojená k žádosti o změnu obsahuje změny, které 
v samotné žádosti nejsou popsány. Žádost o změnu tudíž není úplná. Některé části specifikace produktu navíc 
nejsou dostatečně srozumitelné a je potřeba je upřesnit. Žadatel rovněž není způsobilý, jelikož jeden italský 
producent mléčných výrobků nemůže zastupovat všechny producenty dotčené zaručené tradiční speciality působící 
na celém území EU.

(13) Německo na závěr vzneslo námitku proti možnosti změnit prostřednictvím předložené žádosti o změnu režim 
ochrany „zápis bez výhrady názvu“ na „zápis s výhradou názvu“. Argumentovalo zejména tím, že lhůta pro 
provedení této změny uplynula dnem 4. ledna 2016, jak je uvedeno v čl. 26 odst. 1 nařízení (EU) č. 1151/2012. 
Ochrana názvu „Mozzarella“ by tudíž údajně měla skončit po dni 4. ledna 2023, kdy skončí přechodné období.

(14) Komise argumenty uvedené v odůvodněných prohlášeních o námitce, která od Německa obdržela, posoudila na 
základě ustanovení nařízení (EU) č. 1151/2012 a s přihlédnutím k výsledkům náležitých konzultací, které vedli 
žadatel a strana, která námitky podala, a dospěla k závěru, že by změna specifikace produktu u zaručené tradiční 
speciality „Mozzarella“ měla být schválena.

(15) Název „Mozzarella Tradizionale“ označuje tradiční povahu produktu, jak požaduje čl. 18 odst. 2 písm. b) nařízení 
(EU) č. 1151/2012. To postačuje k tomu, aby mohl být zapsán jako zaručená tradiční specialita, neboť k zápisu je 
zapotřebí, aby byla splněna kterákoli z podmínek uvedených v čl. 18 odst. 2 písm. a) a čl. 18 odst. 2 písm. b).

(16) Itálie kromě toho doložila používání názvu „Mozzarella Tradizionale“ tím, že předložila etikety nebo loga, na nichž 
je tento název uveden, a také prokázala, že již v roce 2001 existovalo seskupení producentů s názvem „Consorzio 
italiano per la Tutela della Mozzarella tradizionale“.

(17) Pokud jde o doplnění výrazu „tradiční“ do složeného názvu zaručené tradiční speciality zapsané s výhradou názvu, 
nejen že ho čl. 18 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) č. 1151/2012 umožňuje, ale přídavné jméno „tradiční“ je navíc 
výborným příkladem výrazu, který označuje tradiční povahu produktu. Z těchto důvodů je výraz „tradiční“ obsažen 
v chráněných názvech mnohých zaručených tradičních specialit zapsaných s výhradou názvu v různých jazycích 
a potvrzují to například tyto názvy: „Traditionally Reared Pedigree Welsh Pork“, „Traditional Bramley Apple Pie 
Filling“, „Traditional Farmfresh Turkey“, „Traditionally Farmed Gloucestershire Old Spots Pork“, „Amatriciana 
tradizionale“, „Bacalhau de Cura Tradicional Portuguesa“, „Salată tradițională cu icre de crap“, „Czwórniak 
staropolski tradycyjny“, „Dwójniak staropolski tradycyjny“, „Olej rydzowy tradycyjny“ a „Półtorak staropolski 
tradycyjny“.
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Zaručená tradiční specialita „Mozzarella“ kromě toho vždy měla tradiční povahu, neboť byla jako zaručená tradiční 
specialita zapsána právě na jejím základě a s přímým odkazem na ni. V této souvislosti je třeba věnovat pozornost 
definici výrazu „tradiční“ uvedené v čl. 3 bodu 3 nařízení (EU) č. 1151/2012, podle níž se tímto výrazem rozumí 
„prokázané používání na domácím trhu po dobu, jež umožňuje předávání mezi generacemi; tato doba má 
představovat nejméně 30 let“. Rozlišování mezi různými významy výrazu „tradiční“, jak jej předneslo Německo, 
tedy ve znění příslušných právních předpisů nemá oporu.

(18) Není jasné, jaký konkrétní hospodářský dopad má na německé producenty to, že nemohou používat výraz 
„tradiční“, když na trh uvádějí produkt „Mozzarella“, jehož produkce neodpovídá specifikaci dotčené zaručené 
tradiční speciality a používá se při ní v Německu již více než 30 let jiná metoda. Uvedené tvrzení by spíše 
vyjadřovalo určitou možnost než konkrétní skutečnost. Nelze dovodit, zda je uvedený výraz na trhu používán. Při 
splnění podmínek stanovených ve specifikaci zaručené tradiční speciality „Mozzarella Tradizionale“ budou navíc 
moci produkt označený jako zaručená tradiční specialita „Mozzarella Tradizionale“ oprávněně uvádět na trh 
producenti z celé Evropské unie, tedy i z Německa.

Ochrana zaručené tradiční speciality „Mozzarella Tradizionale“ se nemá vztahovat na jednoslovný název 
„Mozzarella“, ale pouze na složený název „Mozzarella Tradizionale“ jako celek. U produktů, které neodpovídají 
specifikaci zaručené tradiční speciality „Mozzarella Tradizionale“, by tedy i nadále mělo být možné používat název 
„Mozzarella“. Tyto produkty by však při uvádění na trh neměly být doprovázeny výrazem „zaručená tradiční 
specialita“, zkratkou ZTS ani symbolem Unie uvedeným v článku 23 nařízení (EU) č. 1151/2012.

(19) Co se týče tvrzení, že současná existence zaručené tradiční speciality „Mozzarella Tradizionale“ a dalších dvou 
produktů mozzarella s chráněným označením původu (CHOP), totiž produktů „Mozzarella di Bufala Campana“ 
a „Mozzarella di Gioia del Colle“, by byla v rozporu s ustanovením čl. 6 odst. 3 nařízení (EU) č. 1151/2012, je třeba 
uvést, že uvedené ustanovení se vztahuje pouze na chráněná označení původu a chráněná zeměpisná označení, 
a nikoli na zaručené tradiční speciality.

(20) Pokud jde o výhrady, které Německo vyjádřilo ohledně částí specifikace zaručené tradiční speciality „Mozzarella 
Tradizionale“, které se netýkají názvu či režimu ochrany, a zejména ohledně bodů 4.1, 4.2 a 4.3, je nutno poukázat 
na to, že k žádným změnám specifikace produktu nedošlo. Případné drobné změny znění specifikace v jiných 
jazycích než v italštině jsou důsledkem překladu. Na uvedené části specifikace produktu proto při schvalování této 
změny není brán zřetel. Komise se při posuzování žádosti o změnu specifikace zaručené tradiční speciality 
„Mozzarella Tradizionale“ zabývala pouze změnami, jež jsou předmětem žádosti.

(21) V čl. 3 bodě 2 nařízení (EU) č. 1151/2012 je definováno seskupení jako „sdružení složené převážně z producentů 
nebo zpracovatelů stejného produktu, bez ohledu na jeho právní formu“. Čl. 49 odst. 1 první pododstavec téhož 
nařízení stanoví, že žádosti o zápis názvů mohou podávat pouze seskupení, která se zabývají produkty, jejichž 
název má být zapsán. Ještě širší definice je uvedena v čl. 53 odst. 1, jenž vymezuje seskupení, která mohou podávat 
žádosti o změnu specifikace produktu, a stanoví, že o změnu může požádat i „seskupení, které má oprávněný 
zájem“. Producenti, kteří podali žádost o změnu specifikace zaručené tradiční speciality „Mozzarella“, se tímto 
produktem přímo zabývají, jak potvrzuje plně certifikovaná produkce. Vzhledem k výše uvedenému lze kritéria 
stanovená v čl. 3 bodě 2, čl. 49 odst. 1 a čl. 53 odst. 1 nařízení (EU) č. 1151/2012, která musí „seskupení“ splňovat, 
aby mohlo požádat o schválení změny specifikace produktu, považovat za splněná.

(22) Pokud jde o použitelnost postupu změny specifikace produktu, stanoví čl. 25 odst. 2 výše uvedeného nařízení, že 
zaručené tradiční speciality zapsané bez výhrady názvu mohou být za podmínek stanovených nařízením (ES) 
č. 509/2006 nadále používány do 4. ledna 2023, pokud členské státy nepoužijí postup stanovený v článku 26 
nařízení (EU) č. 1151/2012. V článku 26 uvedeného nařízení je stanoven zjednodušený postup změny zápisu 
zaručených tradičních specialit bez výhrady názvu na zápis s výhradou názvu. Na tomto základě nelze předjímat, 
zda ještě může být provedena změna specifikace zaručené tradiční speciality zapsané bez výhrady názvu a změna 
jejího zápisu na zápis s výhradou názvu za použití postupu změny specifikace produktu, který je stanoven 
nařízením (EU) č. 1151/2012. Komise již podle čl. 53 odst. 2 uvedeného nařízení schválila jiné změny specifikace 
produktu, které nebyly menšího rozsahu a v jejichž rámci byl zápis zaručených tradičních specialit bez výhrady 
názvu změněn na zápis s výhradou názvu.
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(23) Na základě výše uvedených skutečností by změna specifikace produktu týkající se názvu „Mozzarella“ (ZTS) 
zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie měla být schválena.

(24) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro politiku jakosti zemědělských 
produktů,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změna specifikace produktu týkající se názvu „Mozzarella“ (ZTS) zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie se schvaluje.

Článek 2

Název „Mozzarella“ se smí na území Unie nadále používat pro produkty, které nejsou v souladu se specifikací produktu 
„Mozzarella Tradizionale“, za předpokladu dodržení zásad a pravidel použitelných v právním řádu EU.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 22. července 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1292 

ze dne 22. července 2022, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) 2021/1976 o uložení konečného antidumpingového cla 
a o konečném výběru prozatímního cla uloženého na dovoz ethylenglykolu pocházejícího ze 

Spojených států amerických a Království Saúdská Arábie 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 ze dne 8. června 2016 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropské unie (1), a zejména na čl. 14 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dovoz ethylenglykolu pocházejícího ze Spojených států amerických a Království Saúdská Arábie podléhá 
konečnému antidumpingovému clu uloženému prováděcím nařízením Komise (EU) 2021/1976 (2).

(2) Na společnost Indorama Ventures Oxides LLC z USA, doplňkový kód TARIC (3) C681, se vztahují antidumpingová 
opatření uložená prováděcím nařízením (EU) 2021/1976 pro spolupracující vyvážející výrobce nezařazené do 
vzorku.

(3) Společnost Indorama Ventures (Oxide & Glycols) LLC, která je ve spojení se společností Indorama Ventures Oxides 
LLC, informovala dne 7. března 2022 Komisi, že si přeje vyvážet ethylenglykol do Unie, a požádala Komisi, aby 
potvrdila, že by mohla využít sazbu antidumpingového cla uplatňovanou na její společnost ve spojení, Indorama 
Ventures Oxides LLC, vzhledem ke skutečnosti, že nebyla zařazena do přílohy prováděcího nařízení (EU) 
2021/1976.

(4) Komise informace poskytnuté společností Indorama Ventures (Oxide & Glycols) LLC přezkoumala v souvislosti 
s původním šetřením a mohla ověřit, že společnost Indorama Ventures (Oxide & Glycols) LLC je ve spojení se 
společností Indorama Ventures Oxides LLC a během období původního šetření ethylenglykol do Unie nevyvážela.

(5) Jelikož společnost Indorama Ventures Oxides LLC nebyla zařazena do vzorku, Komise připomněla, že nebylo 
stanoveno žádné individuální rozpětí pro společnost, na niž se vztahuje průměrná sazba cla.

(6) Vzhledem k úvahám uvedeným v bodech odůvodnění výše považovala Komise za vhodné změnit přílohu 
prováděcího nařízení (EU) 2021/1976 a doplnit společnost Indorama Ventures (Oxide & Glycols) LLC se stejným 
doplňkovým kódem TARIC C681 jako její společnost ve spojení, Indorama Ventures Oxides LLC.

(7) Doplňkový kód TARIC C681 dříve přidělený společnosti Indorama Ventures Oxides LLC by se měl ode dne 
7. března 2022 použít také na společnost Indorama Ventures (Oxide & Glycols) LLC.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle čl. 15 odst. 1 nařízení 
(EU) 2016/1036,

(1) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 21.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/1976 ze dne 12. listopadu 2021 o uložení konečného antidumpingového cla a o konečném 

výběru prozatímního cla uloženého na dovoz ethylenglykolu pocházejícího ze Spojených států amerických a Království Saúdská 
Arábie (Úř. věst. L 402, 15.11.2021, s. 17).

(3) Integrovaný sazebník Evropské unie.
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Příloha prováděcího nařízení (EU) 2021/1976 se mění takto:

„Spojené státy americké Indorama Ventures Oxides LLC C681“

se nahrazuje tímto:

„Spojené státy americké Indorama Ventures Oxides LLC;

Indorama Ventures (Oxide & Glycols) LLC

C681“.

2. Doplňkový kód TARIC C681 dříve přidělený společnosti Indorama Ventures Oxides LLC se ode dne 7. března 2022
použije také na společnost Indorama Ventures (Oxide & Glycols) LLC.

3. Ode dne 7. března 2022 se jakékoliv konečné clo zaplacené z dovozu výrobků vyrobených společností Indorama 
Ventures (Oxide & Glycols) LLC nad rámec antidumpingového cla stanoveného v čl. 1 odst. 2 prováděcího nařízení (EU) 
2021/1976, pokud jde o společnost Indorama Ventures Oxides LLC, vrátí nebo promine v souladu s platnými celními 
předpisy.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 22. července 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2022/1293 

ze dne 17. června 2022

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie na 12. zasedání Konference ministrů Světové 
obchodní organizace 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 207 odst. 4 první pododstavec ve spojení s čl. 218 
odst. 9 této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dohodu z Marrákeše o zřízení Světové obchodní organizace (dále jen „Dohoda o WTO“) Unie uzavřela rozhodnutím 
Rady 94/800/ES (1) a tato dohoda vstoupila v platnost dne 1. ledna 1995.

(2) Podle čl. IV odst. 1 a čl. IX odst. 1 Dohody o WTO může Konference ministrů Světové obchodní organizace (WTO) 
přijímat rozhodnutí na základě konsensu.

(3) Konference ministrů WTO by mohla na svém 12. zasedání ve dnech 12. až 17. června 2022 přijmout rozhodnutí 
týkající se návrhu dohody o dotacích v rybolovu, Dohody TRIPS a osvobození nákupu potravin v rámci Světového 
potravinového programu od zákazu nebo omezení vývozu.

(4) Je vhodné stanovit postoj, který má být zaujat jménem Unie v Konferenci ministrů WTO pro případy, kdy by přijatá 
rozhodnutí mohla mít právní účinky.

(5) Jednání o dotacích na rybolov jsou součástí rozvojového programu z Dohá a byly stanoveny jako priorita v cíli 
udržitelného rozvoje č. 14 dílčím cíli 6 Organizace spojených národů (OSN), na němž se dohodly hlavy států v roce 
2015, a v ministerském rozhodnutí WTO ze dne 13. prosince 2017 (WT/MIN(17)/64). Vzhledem k významu této 
problematiky pro obchod a udržitelný rozvoj a k tomu, že je Unie jedním z navrhovatelů, měla by Unie podpořit 
dohodnutý výsledek.

(6) Jednání o opatřeních souvisejících s duševním vlastnictvím stanovených v Dohodě TRIPS jsou součástí diskusí 
probíhajících v rámci WTO o tom, jak může obchodní systém zlepšit celosvětový přístup k očkovacím látkám, 
terapeutikům a dalším nezbytným léčivým a zdravotnickým prostředkům proti COVID-19. Dne 21. května 2021
předložila řada členů WTO Radě WTO pro TRIPS sdělení s revidovaným návrhem na výjimku z některých 
ustanovení Dohody TRIPS za účelem prevence, zamezení šíření a léčby onemocnění COVID-19 (IP/C/W/669/ 
Rev.1). Dne 4. června 2021 předložila Unie Generální radě WTO sdělení o naléhavých reakcích obchodní politiky 
na krizi COVID-19 (WT/GC/231) a Radě WTO pro TRIPS sdělení o naléhavých reakcích obchodní politiky na krizi 
COVID-19 ve vztahu k duševnímu vlastnictví (IP/C/W/680). Dne 18. června 2021 předložila Unie Radě WTO pro 
TRIPS sdělení s předlohou prohlášení o Dohodě TRIPS a veřejném zdraví za okolností pandemie (IP/C/W/681), 
jehož cílem je vyjasnit nebo usnadnit používání povinného systému udělování licencí stanoveného v Dohodě 
TRIPS, aby tento systém za okolností pandemie fungoval co nejúčinněji. Ministerské rozhodnutí vycházející z této 
práce je součástí rozsáhlejšího souboru, který zahrnuje ministerské prohlášení o reakci WTO na pandemii 
COVID-19 a připravenosti na budoucí pandemie. Vzhledem k významu této otázky by Unie měla podpořit 
dohodnutý výsledek.

(1) Rozhodnutí Rady 94/800/ES ze dne 22. prosince 1994 o uzavření dohod jménem Evropského společenství s ohledem na oblasti, které 
jsou v jeho pravomoci, v rámci Uruguayského kola mnohostranných jednání (Úř. věst. L 336, 23.12.1994, s. 1).
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(7) Jednání o osvobození Světového potravinového programu OSN od vývozních omezení ukázala, že mnoho členů 
WTO podporuje závazek neukládat taková omezení na nákupy pro humanitární účely. S ohledem na návrh 
ministerského rozhodnutí v této záležitosti a na skutečnost, že se jedná o důležitý prvek balíčku opatření pro 
potravinové zabezpečení, který má být přijat na 12. zasedání Konference ministrů, by Unie měla podpořit 
dohodnutý výsledek,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Postoj, který má být zaujat jménem Unie v rámci 12. zasedání Konference ministrů WTO, je podpořit přijetí ministerských 
rozhodnutí WTO o:

a) návrhu dohody o dotacích v rybolovu (WT/MIN(22)/W/22);

b) Dohodě TRIPS (WT/MIN(22)/W/15/Rev.2); a

c) osvobození nákupu potravin v rámci Světového potravinového programu od zákazů či omezení vývozu (WT/MIN(22)/ 
W/18).

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 17. června 2022.

Za Radu
předseda

Z. NEKULA
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ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU (SZBP) 2022/1294 

ze dne 19. července 2022

o jmenování vedoucího poradní mise Evropské unie na podporu reformy bezpečnostního sektoru 
v Iráku (EUAM Iraq) (EUAM Iraq/1/2022) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 38 třetí pododstavec této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2017/1869 ze dne 16. října 2017 o poradní misi Evropské unie na podporu reformy 
bezpečnostního sektoru v Iráku (EUAM Iraq) (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 uvedeného rozhodnutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 9 odst. 1 rozhodnutí (SZBP) 2017/1869 je Politický a bezpečnostní výbor v souladu s čl. 38 třetím 
pododstavcem Smlouvy o Evropské unii zmocněn k přijímání příslušných rozhodnutí za účelem výkonu politické 
kontroly a strategického řízení poradní mise Evropské unie na podporu reformy bezpečnostního sektoru v Iráku 
(EUAM Iraq), včetně rozhodnutí o jmenování vedoucího mise.

(2) Dne 30. března 2021 přijal Politický a bezpečnostní výbor rozhodnutí (SZBP) 2021/569 (2), kterým byl prodloužen 
mandát pana Christopha BUIKA jako vedoucího mise EUAM Iraq na období od 18. dubna 2021 do 30. dubna 2022.

(3) Dne 13. dubna 2022 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2022/635 (3), kterým se mění rozhodnutí (SZBP) 2017/1869 
a prodlužuje mandát mise EUAM Iraq do 30. dubna 2024.

(4) Dne 6. července 2022 navrhl vysoký představitel Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, aby vedoucím 
mise EUAM Iraq na období od 16. srpna 2022 do 30. dubna 2024 byl jmenován pan Anders WIBERG,

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Pan Anders WIBERG je jmenován vedoucím poradní mise Evropské unie na podporu reformy bezpečnostního sektoru 
v Iráku (EUAM Iraq) od 16. srpna 2022 do 30. dubna 2024.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

Použije se ode dne 16. srpna 2022.

(1) Úř. věst. L 266, 17.10.2017, s. 12.
(2) Rozhodnutí Politického a bezpečnostního výboru (SZBP) 2021/569 ze dne 30. března 2021 o prodloužení mandátu vedoucího 

poradní mise Evropské unie na podporu reformy bezpečnostního sektoru v Iráku (EUAM Iraq) (EUAM Iraq/1/2021) (Úř. věst. L 122, 
8.4.2021, s. 1).

(3) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2022/635 ze dne 13. dubna 2022, kterým se mění rozhodnutí (SZBP) 2017/1869 o poradní misi Evropské 
unie na podporu reformy bezpečnostního sektoru v Iráku (EUAM Iraq) (Úř. věst. L 117, 19.4.2022, s. 32).
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V Bruselu dne 19. července 2022.

Za Politický a bezpečnostní výbor
předsedkyně
D. PRONK
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ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU (SZBP) 2022/1295 

ze dne 19. července 2022

o opětovném potvrzení zmocnění k vojenské operaci Evropské unie ve Středomoří (EUNAVFOR 
MED IRINI) (EUNAVFOR MED IRINI/3/2022) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 38 této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2020/472 ze dne 31. března 2020 o vojenské operaci Evropské unie ve Středomoří 
(EUNAVFOR MED IRINI) (1), a zejména na čl. 8 odst. 3 uvedeného rozhodnutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 31. března 2020 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2020/472, kterým zřídila a zahájila vojenskou operaci 
Evropské unie ve Středomoří (EUNAVFOR MED IRINI) na období do 31. března 2021.

(2) V čl. 8 odst. 3 rozhodnutí (SZBP) 2020/472 se stanoví, že bez ohledu na uvedené období se zmocnění k operaci má 
opětovně potvrdit každé čtyři měsíce a že Politický a bezpečnostní výbor má operaci prodloužit, pokud použití 
námořních prostředků operace nevyvolává ve vztahu k migraci efekt přitažlivosti, jenž je potvrzen podloženými 
důkazy shromážděnými podle kritérií stanovených v operačním plánu.

(3) Dne 26. března 2021 Rada přijala rozhodnutí (SZBP) 2021/542 (2), kterým byla operace prodloužena do 
31. března 2023, a to na základě stejného postupu pro opětovné potvrzení.

(4) Velitel operace podával měsíční zprávy o faktorech podněcujících migraci.

(5) Je třeba opětovně potvrdit zmocnění k operaci na osmou čtyřměsíční část období jejího mandátu a operace by měla 
být odpovídajícím způsobem prodloužena,

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Zmocnění k operaci EUNAVFOR MED IRINI se opět potvrzuje a operace se prodlužuje na období od 1. srpna 2022 do 
30. listopadu 2022.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 19. července 2022.

Za Politický a bezpečnostní výbor
předsedkyně
D. PRONK

(1) Úř. věst. L 101, 1.4.2020, s. 4.
(2) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2021/542 ze dne 26. března 2021, kterým se mění rozhodnutí (SZBP) 2020/472 o vojenské operaci 

Evropské unie ve Středomoří (EUNAVFOR MED IRINI) (Úř. věst. L 108, 29.3.2021, s. 57).
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/1296 

ze dne 1. července 2022

o použitelnosti článku 34 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/25/EU na zadávání zakázek 
na provozování těžby ropy a zemního plynu v Rumunsku 

(oznámeno pod číslem C(2022) 4485) 

(Pouze rumunské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2014/25/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání zakázek subjekty 
působícími v odvětví vodního hospodářství, energetiky, dopravy a poštovních služeb a o zrušení směrnice 2004/17/ES (1), 
a zejména na čl. 35 odst. 3 uvedené směrnice,

po konzultaci Poradního výboru pro veřejné zakázky,

vzhledem k těmto důvodům:

1. SKUTKOVÝ STAV

(1) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Poradního výboru pro veřejné zakázky.

(2) Dne 2. listopadu 2021 podala společnost OMV Petrom S.A. (dále jen „žadatel“) žádost podle čl. 35 odst. 1 směrnice 
2014/25/EU (dále jen „žádost“). Žádost splňuje formální požadavky stanovené v čl. 1 odst. 1 a příloze I prováděcího 
rozhodnutí Komise (EU) 2016/1804 (2). Žadatel předložil další informace dne 27. ledna 2022 a 25. února 2022. 
Dne 12. dubna 2022 si Komise od Rumunska vyžádala další informace. Rumunsko další informace poskytlo dne 
2. května 2022.

(3) Žadatel je zadavatelem ve smyslu čl. 4 odst. 1 směrnice 2014/25/EU a v souladu s článkem 35 zmíněné směrnice je 
oprávněn podat Komisi žádost. Žadatel působí v oblasti průzkumu a těžby ropy a zemního plynu. Základní kapitál 
žadatele je rozdělen následovně: 51 % vlastní společnost OMV Aktiengesellschaft, 21 % vlastní rumunský stát, 10 % 
vlastní Fondul Proprietatea S.A. a 18 % vlastní fyzické a právnické osoby.

(4) K žádosti je přiloženo odůvodněné a podložené stanovisko ze dne 10. února 2021, které přijala rumunská rada pro 
hospodářskou soutěž. Tam, kde žádost odkazuje na „stanovisko“ rumunské rady pro hospodářskou soutěž, je třeba 
to chápat jako „postoj“ rumunské rady pro hospodářskou soutěž. V žádosti se požaduje, aby Komise stanovila, že na 
činnosti související s těžbou ropy a zemního plynu v Rumunsku se směrnice 2014/25/EU nevztahuje.

(1) Úř. věst. L 94, 28.3.2014, s. 243.
(2) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/1804 ze dne 10. října 2016 o prováděcích pravidlech k článku 34 a 35 směrnice Evropského 

parlamentu a Rady 2014/25/EU o zadávání zakázek subjekty působícími v odvětví vodního hospodářství, energetiky, dopravy 
a poštovních služeb (Úř. věst. L 275, 12.10.2016, s. 39).
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2. PRÁVNÍ RÁMEC

(5) Podle čl. 14 písm. a) směrnice 2014/25/EU se uvedená směrnice vztahuje na činnosti související s využíváním 
zeměpisné oblasti pro účely těžby ropy nebo zemního plynu.

(6) Žádost se týká těžby ropy a zemního plynu v Rumunsku.

(7) Podle 25. bodu odůvodnění směrnice 2014/25/EU by se „těžbou“ ropy a zemního plynu měla rozumět jejich 
„produkce“ a „[v] souladu se zavedenou praxí v případě fúzí by „produkce“ měla zahrnovat rovněž „přípravné práce“, tedy 
vybudování náležité infrastruktury pro budoucí produkci (ropné plošiny, produktovody, terminály atd.)“.

(8) V souladu s čl. 34 odst. 1 směrnice 2014/25/EU se zakázky, jejichž účelem je umožnit výkon činnosti, na kterou se 
tato směrnice vztahuje, touto směrnicí neřídí, pokud je v členském státě, kde se vykonává, tato činnost přímo 
vystavena hospodářské soutěži na trzích, na které není omezen přístup.

(9) Přímé vystavení hospodářské soutěži se vyhodnocuje na základě objektivních kritérií, která zohledňují zvláštní 
vlastnosti dotčeného odvětví. Toto posouzení je však omezeno krátkými platnými lhůtami a nutností spoléhat se na 
informace, které má Komise k dispozici. Tyto informace pocházejí buď z již dostupných zdrojů, nebo z informací 
získaných v souvislosti s žádostí podle článku 35 směrnice 2014/25/EU a nelze je doplnit časově náročnějšími 
metodami, jako jsou zejména veřejné ankety u dotčených hospodářských subjektů.

(10) Přímé vystavení hospodářské soutěži na konkrétním trhu by mělo být posouzeno na základě různých kritérií, 
z nichž žádné není samo o sobě rozhodující. Pro účely posouzení, zda je příslušný subjekt vystaven přímé 
hospodářské soutěži na trzích, jichž se toto rozhodnutí týká, by se mělo přihlížet k tržnímu podílu rozhodujících 
aktérů a stupni koncentrace těchto trhů.

3. POSOUZENÍ

(11) Cílem tohoto rozhodnutí je stanovit, zda jsou činnosti, na něž se žádost vztahuje, na trzích, na které není omezen 
přístup ve smyslu článku 34 směrnice 2014/25/EU, vystaveny takové míře hospodářské soutěže, která zajišťuje, že 
i v případě neexistence disciplíny při zadávání zakázek, kterou zavádějí podrobná pravidla pro zadávání veřejných 
zakázek stanovená ve směrnici 2014/25/EU, bude zadávání veřejných zakázek za účelem vykonávání dotčených 
činností probíhat transparentním a nediskriminačním způsobem.

(12) Toto rozhodnutí je založeno na právní a skutkové situaci z listopadu 2021, na informacích předložených žadatelem 
a rumunskými orgány a na veřejně dostupných informacích. Rozhodnutí lze revidovat, pokud v případě zásadních 
změn právní či skutkové situace dojde k tomu, že podmínky pro použitelnost čl. 34 odst. 1 směrnice 2014/25/EU 
již nejsou splněny.

3.1. Neomezený přístup na trh

(13) Přístup na trh se považuje za neomezený, pokud členský stát provedl a uplatňuje příslušné právní předpisy Unie 
k otevření daného odvětví nebo jeho části. Tyto právní předpisy jsou uvedeny v příloze III směrnice 2014/25/EU.

(14) V souladu s bodem G přílohy III směrnice 2014/25/EU představuje příslušný právní předpis Unie týkající se otevření 
trhu pro těžbu ropy nebo zemního plynu směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/22/ES (3).

(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/22/ES ze dne 30. května 1994 o podmínkách udělování a užívání povolení 
k vyhledávání, průzkumu a těžbě uhlovodíků (Úř. věst. L 164, 30.6.1994, s. 3).
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(15) Rumunsko směrnici 94/22/ES provedlo (4) a uplatňuje. Přístup na trh pro těžbu ropy nebo zemního plynu se proto 
považuje za neomezený v souladu s čl. 34 odst. 3 prvním pododstavcem směrnice 2014/25/EU.

(16) Rumunská rada pro hospodářskou soutěž uznává, že přístup na trhy pro provádění těžby ropy a zemního plynu 
v Rumunsku se považuje za neomezený podle článku 34 směrnice 2014/25/EU (5).

(17) Komise již dříve stanovila, že přístup na trh se považuje za neomezený, pokud členský stát provedl a uplatňuje 
příslušné právní předpisy Unie k otevření daného odvětví nebo jeho části (6). V důsledku toho se pro předmět této 
žádosti nepovažuje podrobnější posouzení přístupu na relevantní trh de facto ani de iure za nezbytné.

(18) Komise s ohledem na faktory pojednané ve 12. až 16. bodě odůvodnění souhlasí s rumunskou radou pro 
hospodářskou soutěž v tom, že přístup na trhy pro provádění těžby ropy a zemního plynu v Rumunsku se 
považuje podle článku 34 směrnice 2014/25/EU za neomezený.

3.2. Posouzení z hlediska hospodářské soutěže

(19) Pro účely posouzení, zda jsou dotčené činnosti přímo vystaveny hospodářské soutěži na trzích, na které není 
omezen přístup, je třeba zohlednit podíl hlavních podniků na trhu a stupeň koncentrace těchto trhů, včetně 
zvláštních vlastností činností, které jsou předmětem žádosti.

3.2.1. Vymezení relevantního výrobkového trhu

(20) Žadatel tvrdí, že relevantní výrobkové trhy jsou následující: a) trh pro těžbu ropy a b) trh pro těžbu zemního 
plynu (7).

(21) Žadatel dále tvrdí, že těžba ropy a zemního plynu zahrnuje: a) přípravné práce, tj. vybudování odpovídající 
infrastruktury, jako jsou ropné plošiny, produktovody a terminály pro budoucí těžbu, a b) těžbu a prodej, tj. 
dobývání zásob a první (velkoobchodní) prodej ropy a zemního plynu.

(4) Zákon o ropě č. 238/2004 ze dne 7. června 2004, zveřejněný v Úředním věstníku Rumunska č. 535 ze dne 15. června 2014; 
rozhodnutí vlády č. 2075/2004 o schválení prováděcích pravidel (metodických norem) pro uplatňování zákona o ropě č. 238/2004, 
které bylo zveřejněno v Úředním věstníku Rumunska č. 1170 ze dne 10. prosince 2004; mimořádné nařízení vlády č. 27/2020 
o změně a dokončení zákona o ropě č. 238/2004, zveřejněné v Úředním věstníku Rumunska č. 161 ze dne 27. února 2020.

(5) Viz bod 3.2 stanoviska rumunské rady pro hospodářskou soutěž.
(6) Viz např. prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2015/2177 ze dne 20. listopadu 2015 o vynětí průzkumu ropy a zemního plynu 

v Portugalsku z uplatňování směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/17/ES o koordinaci postupů při zadávání zakázek 
subjekty působícími v odvětví vodního hospodářství, energetiky, dopravy a poštovních služeb (Úř. věst. L 307, 25.11.2015, s. 27); 
prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2015/1120 ze dne 8. července 2015 o vynětí průzkumu ropy a zemního plynu v Řecku 
z uplatňování směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/17/ES o koordinaci postupů při zadávání zakázek subjekty působícími 
v odvětví vodního hospodářství, energetiky, dopravy a poštovních služeb (Úř. věst. L 182, 10.7.2015, s. 88); prováděcí rozhodnutí 
Komise 2013/39/EU ze dne 18. ledna 2013 o vynětí průzkumu ropy a plynu na Kypru z uplatňování směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2004/17/ES o koordinaci postupů při zadávání zakázek subjekty působícími v odvětví vodního hospodářství, 
energetiky, dopravy a poštovních služeb (Úř. věst. L 18, 22.1.2013, s. 19).

(7) Strana 6 bod 15 žádosti.
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Ropa

(22) Ve své předchozí rozhodovací praxi definovala Komise předcházející trh velkoobchodních dodávek ropy jako 
samostatný trh, který se liší od předcházejících velkoobchodních dodávek zemního plynu, protože zemní plyn 
a ropa mají rozdílné využití a jejich cenová politika a omezení nákladů jsou odlišné (8). Komise konstatovala, že 
předcházející trh velkoobchodních dodávek ropy zahrnuje činnosti přípravných prací, výroby a velkoobchodu 
související s ropou (9).

(23) Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem, pro účely vyhodnocení podmínek stanovených v článku 34 směrnice 
2014/25/EU, a aniž jsou dotčeny právní předpisy Unie v oblasti hospodářské soutěže nebo použití jakýchkoli jiných 
právních předpisů Unie, má Komise za to, že relevantním výrobkovým trhem je trh pro těžbu zemního plynu.

Zemní plyn

(24) Komise ve své rozhodovací praxi zjistila, že pro předcházející velkoobchodní prodej zemního plynu existuje jeden 
relevantní výrobkový trh (10). Komise uvedla, že předcházející velkoobchod se zemním plynem zahrnuje činnosti 
přípravných prací, výroby a velkoobchodu související se zemním plynem (11).

(25) Komise rovněž zvažovala, zda by předcházející trh velkoobchodních dodávek zemního plynu měl být rozdělen na 
dva různé trhy – jeden pro zkapalněný zemní plyn (dále jen „LNG“) a jeden pro plyn přiváděný plynovody (12). Pro 
účely tohoto rozhodnutí je toto rozlišení irelevantní, protože v Rumunsku v současné době není žádný terminál 
LNG (13). Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem, pro účely vyhodnocení podmínek stanovených v článku 34 
směrnice 2014/25/EU, a aniž jsou dotčeny právní předpisy Unie v oblasti hospodářské soutěže nebo použití 
jakýchkoli jiných právních předpisů Unie, má Komise za to, že relevantním výrobkovým trhem je trh pro těžbu 
zemního plynu.

3.2.2. Vymezení relevantního zeměpisného trhu

Ropa

(26) Žadatel tvrdí, že trh pro těžbu ropy je svým rozsahem celosvětový.

(27) Komise již dříve dospěla k názoru, že předcházející trh velkoobchodních dodávek ropy je svým rozsahem 
celosvětový (14). U některých specifických zákazníků, kteří jsou „obtížně dostupní“, jako jsou rafinerie v některých 
vnitrozemských zemích Evropského hospodářského prostoru (EHP), dospěla Komise k názoru, že by zeměpisný 
rozsah mohl být omezen na určitý zásobovací ropovod, jako je ropovod Družba (15).

(28) Pro účely vyhodnocení podmínek stanovených v článku 34 směrnice 2014/25/EU, a aniž jsou dotčeny právní 
předpisy Unie v oblasti hospodářské soutěže nebo použití jakýchkoli jiných právních předpisů Unie, má Komise za 
to, že relevantní zeměpisný trh pro těžbu ropy je celosvětový.

(8) COMP/M.9175 – Total/Chevron Denmark, s. 6, bod 21.
(9) Rozhodnutí Komise ze dne 10. září 2014 ve věci M.7316 – Det Norske Oljeselskap/Marathon Oil Norge, bod 6.
(10) COMP/M.9175 – Total/Chevron Denmark, bod 23.
(11) Rozhodnutí Komise ze dne 10. září 2014 ve věci M.7316 – Det Norske Oljeselskap/Marathon Oil Norge, bod 7.
(12) Viz rozhodnutí ve věcech COMP/M.8773 – Letterone Holdings/BASF/Wintershall Dea a COMP/M.7631 – Royal Dutch Shell/BG 

Group.
(13) Společnost Transgaz (rumunský provozovatel přepravní soustavy) oznámila, že do roku 2028 bude rumunský systém přepravy 

zemního plynu připojen k terminálu LNG, který se nachází na rumunském pobřeží Černého moře. Bod 92 žádosti.
(14) Rozhodnutí Komise ze dne 3. září 2014 ve věci M.7318 – Rosneft/Morgan Stanley Global Oil Merchanting Unit, bod 11; rozhodnutí 

Komise ze dne 11. prosince 2009 ve věci M.5629 – Normeston/MOL/MET JV, bod 13.
(15) Rozhodnutí Komise ze dne 8. března 2013 ve věci M.6801 – Rosneft/TNK-BP, bod 19.
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Zemní plyn

(29) Žadatel tvrdí, že trh pro těžbu zemního plynu zahrnuje přinejmenším EHP, Rusko a Alžírsko. Žadatel se však 
domnívá, že pro účely tohoto rozhodnutí lze přesný rozsah trhu ponechat otevřený, protože tento trh je přímo 
vystaven hospodářské soutěži, a to i při nejužší možné definici (16) (17).

(30) Komise ve své rozhodovací praxi dosud nezaujala konečné stanovisko, pokud jde o zeměpisný rozsah 
předcházejícího trhu velkoobchodních dodávek zemního plynu. Komise sice byla toho názoru, že z hlediska 
poptávky může případně tento trh zahrnovat EHP, Alžírsko a Rusko (18), ale z hlediska nabídky považovala Komise 
v některých případech zeměpisný trh za užší (tj. regionální, v rozsahu několika členských států, nebo dokonce 
vnitrostátní (19)) v závislosti na tom, na které úrovni dodavatelského řetězce se dodávka uskutečňuje (dovoz/ 
velkoobchod, prodej průmyslovým odběratelům a výrobcům elektřiny, prodej zákazníkům v domácnostech), nebo 
z důvodu omezené propojovací infrastruktury či nedostatku dostupných přeshraničních kapacit.

(31) Pro účely vyhodnocení podmínek stanovených v článku 34 směrnice 2014/25/EU, a aniž jsou dotčeny právní 
předpisy Unie v oblasti hospodářské soutěže nebo použití jakýchkoli jiných právních předpisů Unie, má Komise za 
to, že relevantní zeměpisný trh pro těžbu zemního plynu může zůstat otevřený.

3.2.3. Analýza trhu

Ropa

(32) Podle dostupných informací (20) dosáhla celková celosvětová denní produkce ropy v roce 2019 82 168 milionů 
barelů a v roce 2020 76 000 milionů barelů. V roce 2019 vytěžila společnost OMV Petrom celkem 65,90 tisíc 
barelů za den, takže její podíl na trhu činil 0,08 % (21). V roce 2020 vytěžila společnost OMV Petrom celkem 63,87 
tisíc barelů za den, takže její podíl na trhu byl stejný jako v roce 2019. Pro účely této analýzy je důležité zohlednit 
stupeň koncentrace a relevantní trh jako celek. V tomto ohledu Komise konstatuje, že trh pro těžbu ropy se 
vyznačuje přítomností velkých společností vlastněných státem a tří dalších mezinárodních vertikálně integrovaných 
soukromých společností (tzv. „velmi významných“ společností: BP, ExxonMobil a Shell, jejichž podíly na těžbě ropy 
v roce 2019 dosáhly 1 %, 3 % a 2 %) (22), jakož i určitého počtu tzv. významných společností (23). Tyto skutečnosti 
nasvědčují tomu, že trh zahrnuje několik společností, které jsou schopny na trhu vyvíjet konkurenční tlak. 
Specifické faktory tohoto trhu, konkrétně praxe určování cen na základě mezinárodních kotací, jakož i neexistence 
významných překážek v transakcích s ropou, zároveň podporují představu trhu s nízkým stupněm koncentrace, na 
němž se podílí řada hospodářských subjektů, mezi nimiž lze předpokládat účinnou vzájemnou hospodářskou 
soutěž.

(16) Bod 29 žádosti.
(17) Bod 31 žádosti.
(18) Rozhodnutí Komise ze dne 29. září 1999 ve věci M.1383 – Exxon/Mobil, bod 18; rozhodnutí Komise ze dne 29. září 1999 ve věci 

M.1532 – BP-Amoco/Arco, body 16–17. V obou rozhodnutích však Komise poukázala na to, že vzhledem k nákupním politikám 
týkajícím se původu plynu v souvislosti s bezpečností dodávek stanoví některé právní předpisy limity pro množství zemního plynu, 
který pochází z téže země.

(19) Rozhodnutí Komise ze dne 8. března 2013 ve věci M.6801 – Rosneft/TNK-BP, bod 12; rozhodnutí Komise ze dne 3. května 2007 ve 
věci M.4545 – Statoil/Hydro, body 13–16.

(20) Dodatečné informace předložené společností OMV Petrom dne 25. února 2022, odhady založené na veřejně dostupných údajích, jak 
je odhadl Úřad USA pro energetické informace (dále jen „EIA“), s. 3.

(21) Dodatečné informace předložené společností OMV Petrom dne 25. února 2022, s. 3.
(22) Viz s. 12 bod 4.1 stanoviska rumunské rady pro hospodářskou soutěž přiloženého k žádosti.
(23) Jejichž podíly na trhu jsou menší než podíly „velmi významných“ společností.
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(33) Konkurenční charakter relevantního trhu v Rumunsku navíc potvrzuje i skutečnost, že v předchozím kole 
nabídkového řízení na průzkum, přípravné práce a těžbu ropy v roce 2009/2010 byly zakázky na těžbu ropy 
v rámci nabídkových řízení zadaných Národním úřadem pro nerostné zdroje zadány jiným než rumunským 
společnostem (24). To dále potvrzuje, že tento trh je otevřen zahraničním společnostem, neboť většina uvedených 
subjektů jsou dceřiné společnosti mezinárodních skupin nebo mají mezinárodní společnosti jako většinové 
akcionáře.

(34) Konkurenční charakter rumunského trhu potvrzuje rovněž skutečnost, že ropa, která je zpracovávána v zařízeních 
žadatele, není omezena na jeho vlastní produkci (25). Žadatel zpracovává tuzemskou i dovezenou ropu. V letech 
2017, 2018 a 2019 představovala dovezená ropa 20,13 %, 9,58 % a 14,28 % celkové ropy zpracované 
v Rumunsku (26).

(35) Pokud jde o vývoz ropy, žadatel tvrdí, že v kontextu celosvětového trhu nejsou mezi Rumunskem a ostatními 
členskými státy žádné překážky vývozu, a to ani mimo Unii. Jak žadatel tvrdí, roční vnitrostátní produkce ropy 
fakticky nepokrývá objem, který následně zpracovává (27).

Zemní plyn

(36) Podle dostupných informací (28) dosáhla v roce 2019 celková těžba zemního plynu v Unii 70 miliard Sm3 (29) a ve 
stejném roce dosáhla jeho těžba v EHP 185 miliard Sm3. V roce 2019 činila těžba společnosti OMV Petrom 4,33 
miliardy Sm3, takže její podíl na trhu na úrovni Unie činil 6,22 % (30). V roce 2019 činila těžba v Rusku 678 miliard 
Sm3 a v Alžírsku 88 miliard Sm3 (31). Celková produkce v EHP, Rusku a Alžírsku tedy činila 950 miliard Sm3, z čehož 
podíl společnosti OMV Petrom představoval 0,46 % (32). Toto snížení podílu žadatele ve srovnání se dvěma 
předchozími roky rovněž dokládá konkurenční tlak vyvíjený řadou konkurentů na trhu.

(37) Stupeň koncentrace na trhu pro těžbu zemního plynu je s ohledem na přítomnost „velmi významných“ společností 
(ExxonMobil a TotalEnergies s podíly na trhu 1,59 % a 3,86 %), významných společností (např. Equinor s podílem na 
trhu 4,39 %) a dvou státem vlastněných společností Gazprom a Sonatrach (s podílem na trhu 48,80 % a 12,99 %) 
středně vysoký (33). Komise poznamenává, že vzhledem k deklarovanému záměru Unie diverzifikovat zdroje 
dodávek zemního plynu se očekává, že se tržní podíly výrobců plynu v EHP v nadcházejících letech výrazně změní. 
Očekává se, že plánovaná diverzifikace dodávek povede k novým vstupům na trh, a tudíž ke snížení koncentrace na 
trhu. Tyto prvky jsou dalším dokladem přímého vystavení hospodářské soutěži.

(24) Z celkem 27 udělených zakázek na těžbu ropu bylo 23 zadáno podnikům se sídlem mimo Rumunsko. V tomto ohledu viz dodatek 4 
připojený k žádosti, který obsahuje tiskovou zprávu Národního úřadu pro nerostné zdroje (ANRM) o vyhlášení vítězů 10. kola 
a podrobnosti o jejich činnostech.

(25) Podle žadatele je většina ropy, kterou produkuje, skutečně využívána pro jeho vlastní rafinační procesy a neprodává se. V tomto 
ohledu viz bod 81 žádosti.

(26) Bod 84 žádosti.
(27) Bod 85 žádosti.
(28) Údaje o velikosti trhu uvedené v žádosti byly získány Úřadem USA pro energetické informace (veřejně dostupné údaje k 25. únoru 

2022). Údaje úřadu jsou vyjádřeny v miliardách krychlových stop. Společnost OMV Petrom proto tyto údaje převedla na miliardy 
metrů krychlových, aby byly v souladu s metrikou použitou v její žádosti.

(29) Standardní krychlový metr.
(30) Dodatečné informace předložené společností OMV Petrom dne 25. února 2022, s. 5.
(31) Dodatečné informace předložené společností OMV Petrom dne 25. února 2022, s. 5.
(32) Dodatečné informace předložené společností OMV Petrom dne 25. února 2022, s. 5.
(33) Podle dodatečných informací, které žadatel poskytl dne 27. ledna 2022, byly podíly společnosti Sonatrach na trhu odhadnuty na 

základě předpokladu, že celkový vyprodukovaný objem uvedený ve výročních zprávách této společnosti pochází z Alžírska, jelikož 
Sonatrach je společnost vlastněná státem, která působí převážně v této zemi.
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(38) Podle žadatele byl v minulosti rumunský vývoz zemního plynu nízký z důvodu omezené kapacity infrastruktury. 
Toto omezení na straně vývozu vyvíjí tlak na rumunské podniky, aby mezi sebou soutěžily při zhodnocování své 
produkce ve vnitrostátním měřítku (34). Během posledních tří let však skutečně vyvezené množství vykazuje 
pozitivní rostoucí trend. Vývoz roste: během prvních sedmi měsíců roku 2021 dosáhl vývoz trojnásobku celkového 
množství zemního plynu vyvezeného v roce 2020. V roce 2020 byl rumunský vývoz zemního plynu téměř šestkrát 
větší než v roce 2017 (35). K tomuto pozitivnímu trendu vývozu přispěla nově vybudovaná infrastruktura (36). 
Probíhající přípravné práce na kapacitě infrastruktury zlepšují vývozní toky a dále zvyšují vystavení rumunských 
výrobců zemního plynu hospodářské soutěži.

4. ZÁVĚR

(39) Vzhledem k faktorům zkoumaným ve 4. až 37. bodě odůvodnění lze mít za to, že podmínka přímého vystavení 
hospodářské soutěži stanovená v čl. 34 odst. 1 směrnice 2014/25/EU je v Rumunsku splněna, pokud jde o tyto 
činnosti:

a) těžba ropy;

b) těžba zemního plynu.

(40) Jelikož se podmínka neomezeného přístupu na trh považuje za splněnou, směrnice 2014/25/EU by se neměla 
použít v případě, kdy zadavatelé udělují zakázky, které mají umožnit vykonávání činností uvedených ve 38. bodě 
odůvodnění písm. a) a b) tohoto rozhodnutí v Rumunsku, ani v případě soutěží o návrh organizovaných v daných 
zeměpisných oblastech v takové oblasti činnosti.

(41) Tímto rozhodnutím není dotčeno uplatňování pravidel Unie v oblasti hospodářské soutěže a ustanovení jiných 
oblastí práva Unie. Zejména kritéria a metodika používané k posouzení přímého vystavení hospodářské soutěži 
podle článku 34 směrnice 2014/25/EU nejsou nutně totožné s těmi, které jsou používány při posouzení podle 
článku 101 nebo 102 Smlouvy nebo podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (37), jak potvrdil Tribunál (38),

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Směrnice 2014/25/EU se nevztahuje na zakázky zadávané zadavateli, které mají umožnit těžbu ropy a zemního plynu 
v Rumunsku.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno Rumunsku.

(34) Při neexistenci významných vývozních toků by vnitrostátní produkce mohla být buď skladována interně, čímž by vznikaly vyšší 
náklady, nebo nabízena za konkurenční ceny.

(35) Údaje poskytnuté na základě informací zveřejněných v měsíčních zprávách Národního energetického regulačního orgánu (ANRE). 
V tomto ohledu viz bod 90 žádosti.

(36) Rumunská část budoucího plynovodu vedoucího přes Bulharsko, Rumunsko, Maďarsko a Rakousko („BRUA“) byla zprovozněna 
v prosinci 2020 a posílila obousměrné propojení mezi Rumunskem a Maďarskem a mezi Rumunskem a Bulharskem. Protože BRUA 
fáze I je v provozu obousměrně, tržní likvidita se zlepšila (jelikož přeprava zemního plynu je možná nejen z Maďarska do Rumunska, 
ale také z Rumunska do Maďarska).

(37) Nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ze dne 20. ledna 2004 o kontrole spojování podniků (nařízení ES o spojování) (Úř. věst. L 24, 
29.1.2004, s. 1).

(38) Rozsudek Tribunálu ze dne 27. dubna 2016, Österreichische Post AG v. Evropská komise, T-463/14, ECLI:EU:T:2016:243, bod 28. 
Viz také směrnice 2014/25/EU, 44. bod odůvodnění.
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V Bruselu dne 1. července 2022.

Za Komisi
Thierry BRETON

člen Komise
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/1297 

ze dne 22. července 2022

o přiměřenosti příslušných orgánů Spojených států amerických podle směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2006/43/ES 

(oznámeno pod číslem C(2022) 5113) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2006/43/ES ze dne 17. května 2006 o povinném auditu ročních 
a konsolidovaných účetních závěrek, o změně směrnic Rady 78/660/EHS a 83/349/EHS a o zrušení směrnice Rady 
84/253/EHS (1), a zejména na čl. 47 odst. 3 první pododstavec uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Přijetím prováděcího rozhodnutí Komise (EU) 2016/1156 (2) Komise uznala, že příslušné orgány Spojených států, 
konkrétně Rada Spojených států amerických pro dohled nad auditorskými společnostmi a Komise Spojených států 
amerických pro cenné papíry a burzu, splňují požadavky, které se považují za přiměřené pro účely čl. 47 odst. 1 
písm. c) směrnice 2006/43/ES. Platnost prováděcího rozhodnutí skončí dne 31. července 2022. Je proto nutné 
určit, zda příslušné orgány Spojených států splňují i nadále požadavky, které jsou přiměřené k tomu, aby jim byly 
předány pracovní materiály k auditu nebo jiné dokumenty v držení statutárních auditorů nebo auditorských 
společností a zprávy o kontrole a vyšetřování.

(2) Během provádění kontrol nebo vyšetřování by neměli statutární auditoři a auditorské společnosti příslušným 
orgánům Spojených států umožnit přístup ke svým pracovním materiálům k auditu nebo jiným dokumentům nebo 
jim je předat za jiných podmínek než těch, které jsou stanoveny v článku 47 směrnice 2006/43/ES.

(3) Členské státy by měly zajistit, aby pracovní ujednání podle čl. 47 odst. 1 písm. d) směrnice 2006/43/ES za účelem 
předání pracovních materiálů k auditu nebo jiných dokumentů v držení statutárních auditorů nebo auditorských 
společností a zpráv o kontrole a vyšetřování mezi jejich příslušnými orgány a příslušnými orgány Spojených států 
byla sjednána na recipročním základě a zahrnovala ochranu všech profesních tajemství a citlivých obchodních 
informací, včetně průmyslového a duševního vlastnictví, obsažených v těchto dokumentech týkajících se 
auditovaných subjektů nebo statutárních auditorů a auditorských společností, jež provedly audit těchto subjektů.

(4) Pokud by předání pracovních materiálů k auditu nebo jiných dokumentů v držení statutárních auditorů nebo 
auditorských společností a zpráv o kontrole nebo vyšetřování příslušným orgánům Spojených států zahrnovalo 
předání osobních údajů, je takové předání oprávněné jen tehdy, pokud splňuje také požadavky pro mezinárodní 
předávání údajů stanovené nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 (3). Ustanovení čl. 47 odst. 1 
písm. e) směrnice 2006/43/ES proto vyžaduje, aby členské státy zajistily, že předání osobních údajů mezi jejich 
příslušnými orgány a příslušnými orgány Spojených států proběhne v souladu s veškerými platnými zásadami 
a pravidly pro ochranu údajů, a zejména s ustanoveními kapitoly V nařízení (EU) 2016/679. Členské státy by měly 

(1) Úř. věst. L 157, 9.6.2006, s. 87.
(2) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/1156 ze dne 14. července 2016 o přiměřenosti příslušných orgánů Spojených států 

amerických podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/43/ES (Úř. věst. L 190, 15.7.2016, s. 83).
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 

zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních 
údajů) (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1).

CS Úřední věstník Evropské unie L 196/134 25.7.2022  



zajistit, aby byly v souladu s článkem 46 uvedeného nařízení stanoveny vhodné záruky pro předání osobních údajů. 
Členské státy by měly navíc zajistit, aby příslušné orgány Spojených států nepostoupily dále osobní údaje obsažené 
v dokumentech, které byly předány, bez předchozího souhlasu příslušných orgánů dotčených členských států.

(5) Členské státy mohou souhlasit s tím, že je-li to nezbytné k zajištění účinného dohledu, budou jejich příslušné orgány 
provádět kontroly společně s příslušnými orgány Spojených států. Členské státy mohou povolit, aby spolupráce 
s příslušnými orgány Spojených států probíhala formou společných kontrol nebo prostřednictvím pozorovatelů bez 
kontrolních nebo vyšetřovacích pravomocí a bez možnosti přístupu k důvěrným pracovním materiálům k auditu 
nebo jiným dokumentům v držení statutárních auditorů nebo auditorských společností nebo ke zprávám 
o kontrole a vyšetřování. Je nezbytné, aby taková forma spolupráce vždy proběhla za podmínek stanovených 
v čl. 47 odst. 2 směrnice 2006/43/ES, zejména pokud jde o dodržování zásad svrchovanosti, důvěrnosti 
a reciprocity. Jakékoliv společné kontroly prováděné v Unii jejich příslušnými orgány a příslušnými orgány 
Spojených států podle článku 47 směrnice 2006/43/ES budou probíhat pod vedením příslušného orgánu 
dotyčného členského státu.

(6) Podle zákona Sarbanese-Oxleyho z roku 2002 (4) má Rada pro dohled nad auditorskými společnostmi ve Spojených 
státech amerických pravomoc v oblasti veřejného dohledu, vnějšího zajištění kvality, vyšetřování a sankcí auditorů 
a auditorských společností. Rada pro dohled nad auditorskými společnostmi uplatňuje odpovídající bezpečnostní 
opatření, která zakazují a trestají sdělování důvěrných informací třetím osobám nebo orgánům ze strany jejích 
stávajících a bývalých zaměstnanců. Podle právních a správních předpisů Spojených států může Rada pro dohled 
nad auditorskými společnostmi příslušným orgánům členských států předat dokumenty odpovídající dokumentům 
uvedeným v čl. 47 odst. 1 směrnice 2006/43/ES. Vzhledem k těmto skutečnostem Rada pro dohled nad 
auditorskými společnostmi i nadále splňuje požadavky, jež by měly být označeny za přiměřené pro účely čl. 47 
odst. 1 písm. c) směrnice 2006/43/ES.

(7) Podle zákona Sarbanese-Oxleyho z roku 2002 má Komise pro cenné papíry a burzu ve Spojených státech 
amerických dohled a donucovací pravomoc nad Radou pro dohled nad auditorskými společnostmi. Komise pro 
cenné papíry a burzu je oprávněna vyšetřovat auditory a auditorské společnosti; toto rozhodnutí by se proto mělo 
týkat pouze pravomocí Komise Spojených států pro cenné papíry a burzu k vyšetřování auditorů a auditorských 
společností. Komise pro cenné papíry a burzu uplatňuje odpovídající bezpečnostní opatření, která zakazují a trestají 
sdělování důvěrných informací třetím osobám a orgánům ze strany jejích stávajících nebo bývalých zaměstnanců. 
Podle právních a správních předpisů Spojených států může Komise pro cenné papíry a burzu předat příslušným 
orgánům členských států dokumenty odpovídající dokumentům uvedeným v čl. 47 odst. 1 směrnice 2006/43/ES, 
jež se týkají vyšetřování, která u těchto auditorů a auditorských společností provádí. Komise pro cenné papíry 
a burzu proto i nadále splňuje požadavky, které by měly být prohlášeny za přiměřené pro účely čl. 47 odst. 1 písm. 
c) směrnice 2006/43/ES.

(8) Výbor evropských orgánů dohledu nad auditem znovu posoudil právní rámec ve Spojených státech na základě 
zákona Sarbanese-Oxleyho, který se od přijetí prováděcího rozhodnutí (EU) 2016/1156 zásadně nezměnil. 
S ohledem na technické posouzení Výboru evropských orgánů dohledu nad auditem podle čl. 30 odst. 7 písm. c) 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 537/2014 (5) Komise pro cenné papíry a burzu a Rada pro dohled 
nad auditorskými společnostmi i nadále splňují požadavky, které by měly být prohlášeny za přiměřené pro účely 
čl. 47 odst. 1 písm. c) směrnice 2006/43/ES.

(4) Veřejný zákon 107–204 ze dne 30. července 2002, 116 Stat 745.
(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 537/2014 ze dne 16. dubna 2014 o specifických požadavcích na povinný audit 

subjektů veřejného zájmu a o zrušení rozhodnutí Komise 2005/909/ES (Úř. věst. L 158, 27.5.2014, s. 77).

CS Úřední věstník Evropské unie 25.7.2022 L 196/135  



(9) Tímto rozhodnutím by neměla být dotčena ujednání o spolupráci podle čl. 25 odst. 4 směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2004/109/ES (6).

(10) Závěry ohledně přiměřenosti požadavků, jež příslušné orgány třetí země splňují, přijaté podle čl. 47 odst. 3 prvního 
pododstavce směrnice 2006/43/ES, nepředjímají případná rozhodnutí Komise o rovnocennosti systému veřejného 
dohledu, zajištění kvality, vyšetřování a sankcí vztahujících se na auditory a auditorské subjekty této třetí země 
podle čl. 46 odst. 2 uvedené směrnice.

(11) Několik příslušných orgánů členských států má pracovní ujednání s Radou pro dohled nad auditorskými 
společnostmi, jak je uvedeno v čl. 47 odst. 1 směrnice 2006/43/ES. Ve většině případů existuje rovněž dohoda 
o ochraně osobních údajů podle nařízení (EU) 2016/679 nebo podle vnitrostátního práva na základě směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES (7), která byla uvedeným nařízením zrušena.

(12) Konečným cílem spolupráce v oblasti dohledu nad audity mezi příslušnými orgány členských států a příslušnými 
orgány Spojených států je dosažení vzájemné důvěry v systémy dohledu druhé strany. Předávání pracovních 
materiálů k auditu nebo jiných dokumentů v držení statutárních auditorů nebo auditorských společností nebo 
zpráv o kontrole a vyšetřování by se tak mělo stát výjimkou. Vzájemná důvěra bude založena na rovnocennosti 
systémů dohledu nad auditory Unie a Spojených států.

(13) V návaznosti na prováděcí rozhodnutí (EU) 2016/1156 uspořádalo několik příslušných orgánů členských států 
a příslušné orgány Spojených států amerických společné inspekce. Některé příslušné orgány členských států zajistily 
částečnou důvěru, mimo jiné provedením kontrol kvality, na něž se do jisté míry spolehla Rada pro dohled nad 
auditorskými společnostmi, a rozdělením některých prioritních oblastí kontrol spisů mezi ně. Pro fungování 
kapitálových trhů je důležité, aby příslušné orgány členských států a příslušné orgány Spojených států mohly 
pokračovat v dobré spolupráci i po 31. červenci 2022 tak, aby dosáhly vzájemné důvěry v systémy dohledu druhé 
strany. Avšak dokud není zajištěna plná důvěra a vzhledem k tomu, že odchylka stanovená v článku 46 směrnice 
2006/43/ES je založena na zásadě vzájemnosti, mělo by být toto rozhodnutí použitelné po omezenou dobu.

(14) Bez ohledu na časové omezení bude Komise, které je nápomocen Výbor evropských orgánů dohledu nad auditem, 
pravidelně sledovat vývoj na trhu, vývoj dohledového a regulačního rámce a účinnost a zkušenosti v oblasti 
spolupráce v oblasti dohledu. Komise může zejména provést zvláštní přezkum tohoto rozhodnutí, a to kdykoli před 
ukončením jeho platnosti, pokud bude na základě daného vývoje třeba znovu posoudit prohlášení o přiměřenosti 
jím přiznané. Na základě takového opětovného posouzení by mohlo být toto rozhodnutí zrušeno.

(15) V souladu s čl. 42 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 (8) byl konzultován evropský 
inspektor ochrany údajů, který vydal stanovisko dne 13. května 2022.

(16) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného na základě čl. 48 odst. 1 
směrnice 2006/43/ES,

(6) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/109/ES ze dne 15. prosince 2004 o harmonizaci požadavků na transparentnost 
týkajících se informací o emitentech, jejichž cenné papíry jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu, a o změně směrnice 
2001/34/ES (Úř. věst. L 390, 31.12.2004, s. 38).

(7) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES ze dne 24. října 1995 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů (Úř. věst. L 281, 23.11.1995, s. 31).

(8) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 2018 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení nařízení (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES (Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39).
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Rada Spojených států amerických pro dohled nad auditorskými společnostmi a Komise Spojených států amerických pro 
cenné papíry a burzu splňují požadavky, které se považují za přiměřené ve smyslu čl. 47 odst. 1 písm. c) směrnice 
2006/43/ES pro účely předávání pracovních materiálů k auditu nebo jiných dokumentů v držení statutárních auditorů 
nebo auditorských společností a zpráv o kontrole a vyšetřování podle čl. 47 odst. 1 uvedené směrnice.

Článek 2

1. V případě, že jsou pracovní materiály k auditu nebo jiné dokumenty v držení statutárních auditorů nebo auditorských 
společností ve výhradním držení statutárního auditora nebo auditorské společnosti registrovaných v jiném členském státě, 
než je členský stát, v němž je registrován auditor skupiny a jehož příslušný orgán obdržel žádost od některého z orgánů 
uvedených v článku 1, uvedené materiály nebo dokumenty se předají příslušnému orgánu, jenž si je vyžádal, pouze pokud 
příslušný orgán prvního členského státu dal k jejich předání výslovný souhlas.

2. Veškerá dvoustranná pracovní ujednání mezi příslušnými orgány členských států a příslušnými orgány Spojených 
států amerických musí splňovat podmínky stanovené v článku 47 směrnice 2006/43/ES.

Článek 3

Toto rozhodnutí se použije po dobu od 1. srpna 2022 do 31. července 2028.

Článek 4

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 22. července 2022.

Za Komisi
Mairead MCGUINNESS

členka Komise
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/1298 

ze dne 22. července 2022

o rovnocennosti systémů veřejného dohledu, zajištění kvality, vyšetřování a sankcí vztahujících se 
na auditory a auditorské subjekty příslušných orgánů Spojených států amerických podle směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 2006/43/ES 

(oznámeno pod číslem C(2022) 5118) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2006/43/ES ze dne 17. května 2006 o povinném auditu ročních 
a konsolidovaných účetních závěrek, o změně směrnic Rady 78/660/EHS a 83/349/EHS a o zrušení směrnice Rady 
84/253/EHS (1), a zejména na čl. 46 odst. 2 první pododstavec uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2016/1155 (2) Komise rozhodla, že pro účely čl. 46 odst. 1 směrnice 
2006/43/ES se má za to, že systémy veřejného dohledu, zajištění kvality, vyšetřování a sankcí vztahující se na 
auditory a auditorské subjekty příslušných orgánů Spojených států amerických, konkrétně Komise pro cenné papíry 
a burzu a Rady pro dohled nad auditorskými společnostmi, splňují požadavky, které jsou rovnocenné požadavkům 
stanoveným v článcích 29, 30 a 32 uvedené směrnice. Prováděcí rozhodnutí (EU) 2016/1155 přestane platit dne 
31. července 2022. Rovnocennost těchto systémů by proto měla být znovu posouzena.

(2) V případě společností se sídlem ve Spojených státech, jejíž převoditelné cenné papíry jsou přijaty k obchodování na 
regulovaném trhu členského státu, ale které nejsou přijaty k obchodování ve Spojených státech, by měly členské státy 
zajistit, aby všechny auditorské zakázky týkající se účetních závěrek takovýchto společností podléhaly jejich 
systémům veřejného dohledu, zajištění kvality, vyšetřování a sankcí. V případě, že jsou tyto společnosti kótovány ve 
více než jednom členském státu, měly by dotyčné členské státy spolupracovat s cílem zajistit, aby auditorská zakázka 
spadala do působnosti jednoho z jejich systémů veřejného dohledu, zajištění kvality, vyšetřování a sankcí. Tato 
ujednání by členským státům neměla bránit v uzavření ujednání o spolupráci na přezkumech zajištění kvality mezi 
jejich příslušnými orgány a příslušnými orgány Spojených států.

(3) Jakýkoli závěr o rovnocennosti systémů veřejného dohledu, zajištění kvality, vyšetřování a sankcí určité třetí země 
podle čl. 46 odst. 2 směrnice 2006/43/ES nepředjímá rozhodnutí, které Komise může přijmout, pokud jde 
o přiměřenost požadavků, jež splňují příslušné orgány v této třetí zemi v souladu s čl. 47 odst. 3 prvním 
pododstavcem uvedené směrnice.

(4) Konečným cílem spolupráce mezi příslušnými orgány členských států a příslušnými orgány Spojených států 
v oblasti systémů veřejného dohledu, zajištění kvality, vyšetřování a sankcí vztahujících se na auditory a auditorské 
společnosti je dosažení vzájemné důvěry v systémy dohledu druhé strany na základě jejich rovnocennosti.

(1) Úř. věst. L 157, 9.6.2006, s. 87.
(2) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/1155 ze dne 14. července 2016 o rovnocennosti systémů veřejného dohledu, zajištění 

kvality, vyšetřování a sankcí vztahujících se na auditory a auditorské subjekty Spojených států amerických podle směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2006/43/ES (Úř. věst. L 190, 15.7.2016, s. 80).
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(5) Podle zákona Sarbanese-Oxleyho z roku 2002 (3) je to Rada pro dohled nad auditorskými společnostmi, která ve 
Spojených státech amerických schvaluje registraci externích auditorů a auditorských společností a kontroluje audity 
a systémy kontroly kvality registrovaných společností. Komise pro cenné papíry a burzu je oprávněna vykonávat 
dohled nad činnostmi Rady pro dohled nad auditorskými společnostmi. Komise pro cenné papíry a burzu a Rada 
pro dohled nad auditorskými společnostmi odpovídají za přijetí auditorských standardů a za vyšetřování a ukládání 
sankcí registrovaným veřejným účetním firmám a osobám s nimi spojeným za porušení stanovených pravidel nebo 
profesních standardů.

(6) Výbor evropských orgánů dohledu nad auditem v souladu s čl. 30 odst. 7 písm. c) nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 537/2014 (4) znovu posoudil systémy veřejného dohledu, zajištění kvality, vyšetřování a sankcí 
vztahující se na auditory a auditorské subjekty ve Spojených státech na základě zákona Sarbanese-Oxleyho z roku 
2002, který se od přijetí prováděcího rozhodnutí (EU) 2016/1155 zásadně nezměnil. S ohledem na toto technické 
posouzení splňují systémy veřejného dohledu, zajištění kvality, vyšetřování a sankcí pro auditory a auditorské 
subjekty Komise pro cenné papíry a burzy a Rady pro dohled nad auditorskými společnostmi i nadále požadavky, 
které jsou rovnocenné požadavkům stanoveným v článcích 29, 30 a 32 směrnice 2006/43/ES.

(7) V návaznosti na prováděcí rozhodnutí (EU) 2016/1155 uspořádalo několik příslušných orgánů členských států 
a příslušné orgány Spojených států amerických společné inspekce. Některé příslušné orgány členských států zajistily 
částečnou důvěru, mimo jiné provedením kontrol kvality, na něž se do jisté míry spolehla Rada pro dohled nad 
auditorskými společnostmi, a rozdělením některých prioritních oblastí kontrol spisů mezi ně. Pro fungování 
kapitálových trhů je důležité, aby příslušné orgány členských států a příslušné orgány Spojených států mohly 
pokračovat v dobré spolupráci i po 31. červenci 2022 tak, aby dosáhly vzájemné důvěry v systémy dohledu druhé 
strany. Avšak dokud není zajištěna plná důvěra a vzhledem k tomu, že odchylka stanovená v článku 46 směrnice 
2006/43/ES je založena na zásadě vzájemnosti, mělo by být toto rozhodnutí použitelné po omezenou dobu.

(8) Bez ohledu na časové omezení bude Komise, které je nápomocen Výbor evropských orgánů dohledu nad auditem, 
pravidelně sledovat vývoj na trhu, vývoj dohledového a regulačního rámce a účinnost a zkušenosti v oblasti 
spolupráce v oblasti dohledu, včetně pokroku při dosahování vzájemné důvěry v systémy dohledu druhé strany. 
Komise může zejména provést zvláštní přezkum tohoto rozhodnutí, a to kdykoli před ukončením jeho platnosti, 
pokud bude na základě daného vývoje třeba znovu posoudit rovnocennost jím přiznanou. Na základě takového 
opětovného posouzení by mohlo být toto rozhodnutí zrušeno.

(9) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného na základě čl. 48 odst. 1 
směrnice 2006/43/ES,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Pro účely čl. 46 odst. 1 směrnice 2006/43/ES se má za to, že systémy veřejného dohledu, zajištění kvality, vyšetřování 
a sankcí vztahující se na auditory a auditorské subjekty, jež uplatňují Komise Spojených států amerických pro cenné papíry 
a burzu a Rada Spojených států amerických pro dohled nad auditorskými společnostmi, splňují požadavky, které jsou 
rovnocenné požadavkům stanoveným v článcích 29, 30 a 32 uvedené směrnice.

(3) Veřejný zákon 107–204 ze dne 30. července 2002, 116 Stat 745.
(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 537/2014 ze dne 16. dubna 2014 o specifických požadavcích na povinný audit 

subjektů veřejného zájmu a o zrušení rozhodnutí Komise 2005/909/ES (Úř. věst. L 158, 27.5.2014, s. 77);
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Článek 2

Článkem 1 nejsou dotčena ujednání o spolupráci na jednotlivých přezkumech zajištění kvality mezi příslušnými orgány 
členského státu a příslušnými orgány Spojených států amerických.

Článek 3

Toto rozhodnutí se použije po dobu od 1. srpna 2022 do 31. července 2028.

Článek 4

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 22. července 2022.

Za Komisi
Mairead MCGUINNESS

členka Komise
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